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none Tes temps sont révolus où l'étude d'une langue factice ne cons- 
WES tituait qu' un passe-temps de dilettante, Depuis que des linguistes 
éminents , tels que (eillet, Jespersen, de Courtenay et Vancrny ont 
aiti reconnu publiquement la nécessité et la possibilité á'une langue 
= «4 auxiliaire, cette üerniére est sortie de l& sphère restreinte dans 
^; í laquelle elle s'était conrinée, pour occuper parmi les sciences' la 
(7 .: place qui lui est dévolue. Cette science nouvelle, appelée d'ores et 
A déjà. "Interlinguistique", est représentée actuellement par les trois 
TS. systèmes principaux: L l.Spéranto, i'IZdo et i'Hocidentsal. 


a a Le présent ouvrage est une modeste contribution au problème 
x | dánterlinguistique. (Que de systèmes n a-t-il pas paru qui prétendaient 
v^! ` être la solution définitive, alors qu'ils n'en étaient qu ‘une étape ! 
221 Nous désirons prouver qu til est possible, par une synthèse des langues 
^w, romanes modernes, de créer un système tout à fait naturel avec un 
ia." minimum d'exeeptions. Son étude représenterait, de ce frit, une heute 
ic 4 valeur éducative capable å 'égaler même celle du latin. Nous avons 
P tâché de réaliser ce qui nous semblait l'idéal, c'est-a-dire une lan- 
4077 gue possédant a la rois la beauté de l'italien, la facilité orthogra- 
rol, phique de l'espagnol, la clarté ou français et la régularité lexico- 
+=" logique du latin. Nous avons mis a profit les récentes découvertes 
tdi; effectuées dans le domaine interlinguistique. Nous nous sommes aper- 
+22 qu combien il était erroné de construire une langue sur les bases du 
“si: latin classique dont un tiers du vacabulaire a cessé d'exister, et 
S> combien il, était exagéré ae prétendre associer une parfaite régula- 
zx rité à une complète naturalité. La langue auxiliaire est un probléme 
artistique et non technique. Les principes et critériums ne peuvent 
y être &poliqués que dans une mesure relative; il faut y parler de 
maximam et non pas d'absolu. Une des qualités ‘primordiales de la 
sic langue seconde est moins sa facilité que sa neutralité, Il n'est pas 
35:3 tres important que la dra&maaire S '&p,Trenaue en six mois ou en sept, 
X^ On le voit dans certains systèmes sténographiques aont l'étude par 
ïz c: trop simple est contrecarrée var des aifricultés ae lecture 0'eutant 
Li plus grandes. Les peuples germani¿ues et slaves ont étudié et étu- 
">o dient encore avec assiduité le lavin. Seuls les difficultés gramma- 
17/7, ticales et le vocabulaire archaïque de cette langue l'empéchent. de 
devenir la langue auxiliaire. Nous sommes persuadé que ces peuples 
‘aprrendraient avec le même zèle un latin moderne pouvant se plier 
. à toutes les exigences d'un idiome supernational. 


K Le vocabulaire néolatin est loin de rejeter tous les termes ger- 
maniques et slaves. Un vocable connu des Francais, des Anglais, des 
Allemands et des iusses sera adopté en Néolatin, a moins que le mot 
latin ne se retrouvêtdans les dérivés scientifiques internationaux. 

; Quant aux terminaisons, nous avons adopté celles qui étaient comrmu- 

: nes a EIP. Si dles étaient difrérentes, nous avons donné l& préféren- 
ce à la désinence ~-e. Il en est de méme pour l'accent tonque. SEKR 
n'était pas le nêne en LIP, nous avons admis l'accentuation la plus 
régulière. Ex. I gemito, limite; E gemido, limite; P gemidc, limite: 
NL gemito, limite. ïe NAolatin à souvent une racine latine où 1'0cci- 
dental & préféré un radical germanique. Les mots NL permettent de 
retrouver régulièrement les mots scientifiques. Voici quelques exem- 
_ pies: | 

i , . Français_ po 000... | _Néodetin_ 


pinson fine fringila 
buis buss buxo 

houx ilex i'lice f. 
. i yate (anat.) | milz liene f, 
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_Français_ | Occ... | Héoletin 
T ivraie aarne.. i Loli 
^. ` liège | core | su'bere m. 
Ta autruche i Struz strutione m. 
d tortue | TOCTUE l | testufdine f. 
| — Latin _ | périvé scient. Dérivé néolstin 
1. ! fringilla | fringiliiáés | fingili'deos 
2, i buxus | buxacées ¡ buxa'ceas 
2294 der, "1018 | ilicacées | ilica'oeas 
4, | lien, -is | liénite | lienite f. 
5. | lolium | lolium, lolie | lolio 
6. | suber, —is | subéreux | suberosc 
7. ' struthio, -nis `' struthionidés |! gtrutioni'deoz 
8. ; testudo, -inis i testudinides ! testudinifdecs 


Nous savons que l'on reprochera au NL ses exceptions dans la 
conjugaison, ses deux genres et la variabilité de l'adjectif. Nous 
ne croyons Das que ceci constitue de grandes difficultés. lans la 
plupart des.cas, le genre est connu par la terminaosn âu substantif. 
Si je dis p.ex. laco, aqua, je sais immédiatement que le premier est 
masculin et le second féminin, Les règles de dérivation ne sont pas 
aussi rigides qu'en Occidental.La régularité a été maintenue par- 
tout oü elle donnait des dérivés naturels. Cela nous & permis d'évi- 
ter des formes telles que perdir, vendir, inspecter, resumer, diente 
qui se disent naturellement: perder, vender, inspectar, resumer, 
dicendc. Le Néolatin n'est pas seulement naturel dans les racines et 
la dérivation, mais également dens les terminaisons. C'est une langue 
naturelle dirigée. 

ous offrons notre ouvrage aux partisans des systèmes progres- 
sistes, ainsi qu'aux membres de l'Internationel auxiliary Language 
Association (IALA). Cette Association a publié récemment trois pro- 
jets de langue internationale et elle en a soumis les principes, en 
joignant un questionnaire, à un grand nombre de personnes. Souhsitoni 
que le système adopté soit le plus digne de la culture latine et 
occidentale. IL serait possible, a ce moment-là, que IALA, investie 
d'une grande autorité et appuyée par les principaux mouvements inter 
linguistiques, présentât la langue ainsi choisie à l'ONU. En présen- 
ce d'une telle unenimité, cette Organisation ne manquerait pas de se 
prononcer en faveur de la langue auxiliaire et d'en imposer l'étude 
dans les écoles de tous les états. Les interlinguistes verraient eins 
leurs efforts couronnés de succès et leur idéal réalisé. | 


Nous rendons ici hommage à Schleyer, Zemenhof, de Wahl et à tou 
les pionniers de la langue auxiliaire. 


Ph. André Schild 


Bâle, le 6 janvier 2.947. 
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&. adjectif | s. substantif 
BE. singulier | pl. piuriel 
pr. prononcer Sup. supin 

Spl. superlatif p.p. participe passé 
p.pr. participe present rég. régulier 
irr. irrégulier pers. personne 

+ archaïque tr. trensitif 
intr. intransitif | F français 

I italien i D espagnol 

P portugais i R roumain 

L latin 1 NL Néoletin 





Alphabet et prononciation 





| L'alphabet néolatin se compose de 24 lettres. Les lettres k 
cet w ne se rencontrent que dans les mots non-letins, 


, Lettre | Nom | ronongistion, Lettre Nom  ; Prononciation _. 
i : — a ER 
a : 8 | a i n lenné n 
b | bé | b | © | o E 
e | tsé | k, ts | P j _ DÉ | D s 
d. | dé d | q ¡ kou k | 
| e | é e p XP |eré E | 
| £f | effé | f is essé | SS, Z | 
| h soon | muet ou légà-; t | té | . X | 
| | rement aspiré i. u : ou ou 
:' 8 | 4djó | g, 4] I v | vé | v | 
| Í | 1 d SE ¡xs | X BE 
| J | djota | dj ` Yy vé | y (cons. ) | 
| uk | ellé ` 1 z dzéta& | dz, ts | 
! m ; emné m l | | : 


S i j : 


t 





Il n'y & pas de nasales. Lies letires se prononcent comme en 
français avec les exceptions suivantes: 


a íettre | _____. Prononciation . 
c |i xk devant 4,0,u. ix. casa, colo, curer 
ts ii É Ex. citade, ceder 
ce kts i eji jx. acceptar, accione 
ch toujours tch. Ex. marchar 
e | jamais muet. Ni trop fermé, ni trop ouvert. 
E | dur devant &,0,u. Íx. guera. Pr. gouèra 
| toux d e, L Ex. gente. Pr. ójennté 
gn | toujours le son áur de gn dans "stagnant" 
h | muet ou légèrement aspizé.bx. haver, herba 
j dj se rencontre surtout a la fin des radicaux. . deV. » 
EX. ja, Justo, jectar, efentaje, vilaje. e,i 
O Ni trop fermé, ni trop expert. Fx.mode, torta 
q | k devant 8,0,u, en prononçant le u.ix.aqua. Pr. akoua 
R cow e, À sans prononcer ie u.Jx. equirer., 
j Pr. akirère 
rT Pr.distinctement les 2 r comme dens "courrai* 
S comae un double s.Lx. saver,las, Persia 
1 come z entre deux voyelles. TX. cast. Pr. kaza 
se ! sk devant &,0,u.lx. sca'tola. ` 
ch * ei kx. conoscer, Pr.konochère 
S &,0,u des mots étrangers. EX. she 
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ss se ARRON RE entre deux voyelles. jx. 6assa 
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y | | consonne; se prononce comme y aans "Cayenne". 


dz devant e et i. Ex. zelo, gazeta 


is devant a, oet u. Ex. avanzar, plaza, lazo 


Diphtongues: ai, eu, ei, eu, ia, ie, io, lu, um, us, ui, uc. 

L'accent tonique porte sur l'une des voyelles fortes e, O, €; 
s'il porte sur l'une des voyelles faibles í ou u, il doit être indi- 
qué par l'accent écrit, On met un tréma sur le v, lorsque au et eu 
ne forment pus de diphtongues. kx.iuropa, cauls, guere, suola, libre- 
rita, reüscir. EE 

Les désinences verbales ajoutées à un radical en —u ne forment 
pas de diphtongue avec la voyelle précédente. Ex. construir. Pr.kon- 
Strou-ir; construito, pr.konstriu-ito; ile continua, contribue, 
construe, pr.avec l'accent sur le u. | 


Accent tonique 
| Les mots terminés par une voyellc, par n ou par s ont l'accent 


tonique sur l'avant-derniere syliabe. Ceux termines per une consonne 
autre que n ou s, ont l'accent sur la dernière syllabes. Toute excep- 
tion à cette règle est marquée par un accent écrit. On peut se ser- 
vir de l'accent sigu(éventl.zrave ou eirconrlexe) ou d'une apostrophe 
placée après la voyelle accentuée, Les syllabes accentuées sont cour- 
tes; ront exception les terminaisons des infinitifs qui sont longues, 
Ex, cavalo, pr.kavallo; cantan, pr.kanntann; vider, pr.vidère; 
populo, pr.popoulo; patre, filic, citades, hotel, futbol 
Les participes passés employés substantivement, ainsi que les 
substantifs formés du sufrixe -da, ont toujours l'accent sur l'avant- 
dernière syllabe et jamais sur l'antépénultième comme cela est sou- 
vent le cas en italien et en esnagnol, 
Ex, exito = issue; genite = gémissement; vendida = 
Les mots composés seulement de deux voyelles consécutives pré- i 
cédées ou suivies de consonnes, accentuent la première de ces voyelles. 
Ex. die, pr.di-é; mio, pr.mi-o; crio, pr. kri-o; mais: luar (infini- ` 
tif), pr.lou-ar. | m : | 
Quelques mots monosyllabiques vrennent l'accent écrit pour les 
distinguer de prépositions ou de pronoms. 
Ex. lo té = le thé; que yo dé = que je donne (subj.) 
e "Les noms composés d'origine grecque ont souvent l'accent toni- 
que sur la syllabe antépénultième. Ex. tele'fono, metro'pole. 


vente, - 


Il n'y & pas de déplacement de l'accent tonique dans les verbes. 
Ex. habitar - yo habito; isto significa; yo telefono. 
Changement de consonnes. 


Quelques substantifs ont le radical est terminé par e,g et z 
devant a, o et u, changent ces consonnes en qu, gh et c devant des 
suffixes comnençunt par.e ev Aha, banca = banque; banquero-banquier. 
Paga = paie, p&ghero = payeur; romanzo = roman, romancero=romencier, 

Dans les verbes ae la I-ère conj, dont le radical est terminé 
par c, g et z (en), ces consonnes se modifient en qu, gh e c 
devant le -e du subjonctif. Les verbes en —j&r conservent partout 
le —j. Ex. yo toco = je touche, 


que yo toque; yo pago = je paye, 
que yo paghe; yo avanzo, que yo avance; yo manjo, que yo manje. 
S'il arrive qu'un verbe de 


la II-eme conj. ait son radical en 


-cu, ce dernier se modifiera en -qu devènt a et O. Lx. secuer = 
suivre, yo sequo = je suis, que yo sequa = que je suive. 
Elisions | | 


Les articles définis lo et la s'éliaent devant un mot comnen- 
cant par une voyelle ou une h. kx. l'aqua; l'&'rbore; l'homo. ` 

Les adjectifs grande et santo peuvent s'ebreger en gren! et 
san'aevant un nom propre masculin com.ençant par une consonne autre 
que s impur (s suivi d'une autre cons.). ix.San' Francisco; ` 
Gran' Chaco. : 

La terminaison -e pourra p rois s'élider si l'euphonie l'exige. : 
Lx. qual es au lieu de quale es. | 
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L'article défini | 
L'article asrini est lo pour le masculin et la pour le féminin, 
Ils forment leur pluriel en -s. 


ix. lo patre = le père; los patres = les pèrcs 
l'arbore = l'arbre; los arbores = les &rbres 
l'homo = l'homme: los hormos = les hommes 
la citade = la ville; las citades = les villes 
l'anima = l'âme; las animas = les mes 


L'article indéfini | 

L'arvicle indéfini est un pour.le mesculin (uno devant le s 
impur) et una pour le féminin. Le pluriel de l'article indéfini, ex- 
primé en français par l'article partitif "des", est rendu en néo- 
latin par le simple pluriel du substantifs. | 


EX. un patre = un père; patres = des pères 
uno stato = un état;. statos = des etets 
una strada = une rue; ` stradas = des rues 


L'article partitif n'existe pas, 
Ex. yo manjo pane = je mange du pain. 


L'article contracté | | 
L'article masculin lo (ou 1'!) se contracte avec les prépositions 
a et de en al et del. kx. al puero = au garçon; al homo = à l'homme; 
del rege = du roi; del autuno = de l'automne. 
Cette contraction n'a pas lieu devant un nom començant par un 


s impur. Exi ea lo stato = à l'état; de lo stato = ae l'état. 
| GEN Ai NOMBHE | 





Le genre 

Il y a deux genres; le masculin et le féminin. 

Les mots terminés par -0 sont masculins; ceux terminés en -a 
sont féminins. Toute exception à cette règle est indiquée dens le 
vocabulaire, Ces exceptions sont constituées surtout par des mots 
d'origine greeque. Les noms géographiques terminés en —& sont fémi- 
mins; les autres sont masculins. Ex, lo cielo, l'universo, la tera, 
du Koma eterna, lo Danubio blue; mais: lo problema, lo tema, 10 
poeta, la mano, mio belo ^a&ri's. 

les mots (subst. et adj,) terminés en -e sont tantôt d'un genre, 
tantôt de l'autre. L'adjectif s'tacecoráe en genre et en nombre avec 
le nom qu'il qualifie. Ex, lo putre, la matre, la libertate, lo pane. 
lo cavalo es forte le cheval est fort 
la davala est forte l& jument est forte 
la matre es bona la mère est bonne 
las matres son bones = les mères sont bonnes 
lo pane es bono le pein est bon 
Plusieurs noms d'origine étrangère ont une terminaison diver- 
Se. Ex. lo pasha! = le pacha, pl.los pasha's; lo futbol; l'hotel m. 


Le nombre 
: Tous les substuntirs et adj. forment leur pluriel en -s. 
ix. los studios son interessantes = iss études sont intéressantes 
las coronas de los reges 38 couronnes aes rois 
una citade aperta uie ville ouverte 
LES GANG 
Les prérixes et sufiixes les plis importants sont les suivants: 


H HI 
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a) les préfixes 





sai an départ abäucer = détourner 
ante-- | antediluviano 
L ] CL ] * f = è 
pre-) d GENIUS predicer = prédire 
de s- contraire j descontentar = mécontenter 
di3- ! ce tous côtés . (istreer = distraire 


nnd p r emetre AT AA CORR N- QI Lene C c RD CE E ed wE vend A MN — M ee 


=. mm 
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i (1.négation (dev.&dj.) 


ES (2. prép, -áàans(dev.verbes) 
mis-— ¡de travers 
pro- | vers l'avant 
re- irépétition 
retro- retour 


infelice = malheureux 
incorporar, inflamer 
misusar = mésuser 
producer = produire 
revider = revoir 
retroactivo, retroceder 


b) Suffixes servant a former des substentifs 


—aje m. ¡ chose faive de ou 
| servant a 
-an0,-a  ; personne, habitant 
-ari0,-a personne avec charge 
—&rio collection scientifique 


F mépris, dépleisir 


-acho, ~a 
-alia collectif sans ordre 
—ato, -a p.p. employé subst. 
-ato dignité, situation 
| Sociale, son siège 
-eto,-a  ; diminutif, instrument 
-elo,-a  , aiminutif, le petit 
-ilio,-u, l-iculo,-& aiminutifs 
~ela | réunion de personnes 
-ero,-a  ! personne de métier 
~ite f. | maladie 
-ardo,-a | pers.uvec idée de mépris 
-icio | résultat de l'action 
—icia | qualité 
-eri'& | l.lieu de le profession 
| 2. tr&its de caractère 
| 3.profession, merchandise 
-ese m.&f. | habitant(e) 
—e8sa l.qualité 
2.diznité féminine 
(1)-da l.duróe de l'uction 
2.résultat de l'«&ction 
-ino,-a | qui tient de 
-la | l. lieu, pays 
E état, science 
-ada | collection, série 
-iera | l. lieu d'exploitation 
! 2. le contenant 
-iere m. i ce qui porte, le contenant 


| arbre 
(2)-ione f.' action, son resultat 
—ista m.& f. pers.s'occupant de 
-(i)tute f.| l. qualité 
2. collectif 


| 
(1)-mento ¡action concrete, son 

| résultat, moyen 
(3)-ncia | état nermanent 
Zone m. | augmentatif (aux subst.) 


-one m.-a, 
(2)-ore m.) exécutant)e), machine 
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[es passaje 


| paisano, Africano 
missionario 
herbario = herbier 
medicastro = charlatan 
|! cavalacho = rosse 
feralis, canalia 
delegeto = délégué 
episcopato 
| consuluto 
| roseta, pinceta A 
' piselo, &sinelo = &non 
| mantilia, cuti'cula=pet. pesu 
| clientela, parentele-parenté 
Loeb = Denquier 
laringite, lienite 
petrioterdo 
servicio, exercicio 
avaricia = everice 
libreri'& = libreirie 
bigoteri'a, diaboleri'a 
vitreri'a, poteri'a 
Francese = Français(e) 
rico, riquessa = richesse 
duque m., duquessa=duchesse 
curida = course 
armada = armée 
patrino = parrain; retine 
Italia, vinia = vigne 
malati'a, astronomi'a 
colonada, bancada 
f Q eN 
| torbiera = tourbiere 
¡saliera = salière; supiera 
! candeliere = chandelier 
' pomiere = pommier 
¡excursione, visione 
i pianista, socialista 
| libertate, iacilivate 
! societate, humanitate 
! fundamento, movimento 
| medicemento 
‘tolerancia, consistencia 
pn = porte cochére 





personne (aux verbes et adj., spione=espion;spione=espis) 


¡visitatore,generatore. onne 
visitatrice, imperatrice 
longore, amore 


contenant, lieu de l'action.lavatorio, reservatorio 


'creatura, scriptura 
trotusre = trottoir 
jalture; planura = pieine 


(2)-rice f.i : 
-ore m. | état, qualité 

(2)-orio | 

(2)-ura | résultat de l'action 

—uare m. | lieu 

—ur& ¡enároit (avec adj.) 

c) Sufrixes servent à former des adjectifs 
—&ce | disposé, enclin à 


-üle |relstir a 


Et RP 
E Md i S ` 


ivivace, capace, mordace 
nacionale, liberale 
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—ano,—-a | appartenant à | americano, cristiano 
(4)—&re aono à | regulare = régulier 
A di | | Sanitario = Sanitaire 
—e0, Anec.) fait de, origine | le'reo, argenteo 
—esco;- i ressemblance | burlesco, picturesco 
—agtro,-6 semblable a | verdastro = verdáátre 
(5)-bile |possible, digne de | visi'bile, ema 'bile 
—ero,-a | appartenant a une profession la classe ovrera 
—ese appartenant à un pays . la lingua anglese 
—-ico,-a | qui est | electrico; . puci"fico 
-ido,-a | qualité à un certain degré, ca'lido, ti'mido 
-forme | gui a la forme de | uniforme, vermiforme 
-fero,-a | qui perte (inaecec, | frucii "Tero, coni'fero. 
—ino,-& | qui tient de, origine | marino; leonino = léonin 
| | | cane = ‘chien: Canino, =H 
2)-ivo,-a ' qui & l'efret de ' instructivo, negativo 
Limp à qu'on doit , aiviaendo, exeminando 


a? 


(2)-ore m. 


; un genio creatore 
(2)-rice f.) | 


une iorei& creatrice 


i 
| 
| destiné a 


(2)-orio,-& destiné a | provisorio, obligetorio 
—080,—& : qui a | i! poroso, musculoso 

-uto,-& ¡ abondance | berbuto; piluto = poilu 

d) Suffixes Gegen à former des verbes 

(6)-ar 'l. agir avec brossar, martelar 

te. rendre agrander; celenter-chauffer 
—e8r i mouvement de ve et vient gutesr = tomber goutte à E. 
—escer devenir, début de l'action! rubescer = rougir 
-isar il. rendre tel carbonisar, electrisar 
| ' 2. agir comme tirenisar = tvranniser 

-ificar S  ¡rendre, faire codificar, ramificar 


Remarques 

Tout infinitif peut devenir un substantif en prenant la termi- 
naison -e. ix. lo mainjure, lo dormire, lo ce ambiare. 

Les participes présents et pass és peuvent s'employer substanti- 
vement. Lx. lo participante; lo ferito = ie blessé; le ferita = la 
blessée ( la ferida = la blessure); uictata = le dictée. 

l, lien sufixes -da et -mento s Dreier nu radical verbal. Pour 
les verbes de la II-éme conj., on change le -e en -i.bx. curer = 
courir, curida = course; armar = armer, ermumento = armement. 

2) Les suffixes - ione, -ore,-rice,-orio,-ur& et -ivo s'ajoutent 
non pas au radical, maiS au supin ågrivatif dont nous perlerons au 
chapitre du verbe, "Lo, visione, conauctore, centatrice, provisorio, 
structura, conjunturu, aispositivo, aerinitivo, administracione. 

Le sufrixe -rice (féminin) est emplové près le supin en zt. 

Là où il ne convient pas, on se sert de -ora et parfois de -oressa. 
Ex. actrice, imperatrice; professora = femme professeur; doctoressa, 
doctora = doctoresse. 

3.)Les suffixes -ncia et -ndo se soudent au radical verbal. Pour 
=ncia, voir “hemerques sur la déerivation",kx.crescencia, dividendo. 

4. ) Les adjectirs en -are et -ario donnent des substantifs en 
ceritate f., cerismo et des verbes en -&risar, 








Ex. populare - popularitate — populerisar - (populermente adv.) 
militare - militerisar - militerismo - (militarmente F" ) 
Solidario - solidaritate — soliderisar - (solidariamente " ) 


5) Le suffixe —bile se soude au radical verbal, Aux verbes de la 
II-ème conj., le -e se change en -i, Il se soude égelement ea supin 
irrégulier de plusieurs verbes. Ex.ama/bile, eredi'bile, visi'bile. 
La terminaison verbale zar, ajoutée eus perticipe présent, & le 
sens de "rendre". On procede de même avec les adjectifs en se ser- 
vant éventl, d'une préposition. Ex. celente = qui est chaud, Glen: 
tar = chaurfer; dormente = dormant, dorment&r = enaormir; grande: 
agrandar, ing Mandar = agrandir; so'iiao: soiiaer, consolidar, etc. 


Totem — me À 


5x = ess 
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a) Prépositions simpies 

a, ad = à / de = de / in = dans, en / sin = sans / per = par / 
con = avec / sub = sous / detra = derrière / contra = contre 
tra = à travers / verso = vers / intra = a l'intérieur de, en 
ex = hors de / circum = autour de / malgradC = malgré / devente, 
ante = devant / che = chez / jus = jusqu'à / por = pour / pro = pour 
(cause) / sur = sur / inter = entre, parmi / ante = avant / aurante = 
pendant / desde = depuis / cis = en deça ae / trans = au dela de 
prêter = outre, uu dela de / súper = &u-üessus de / exter = à l'ex- 
térieur de, en dehors de / pos = après /fepué = à côté de / presso 
(de) = auprès de / secondo = selon, suivant, a'apres / pri = Su 


sujet de, sur, aes * plo Zeg, e » 5 
b) Prépositions composées c 
in quanto & = quant à / in casa de, che = chez / al. lato de = 


du côté de / & favore de = en faveur de / a rasone de = à raison de / 


a causa de, pro = à cause de / in rronte de = vis-à-vis de / in 
vice de = &u lieu de / in medio de = &u milieu de / & forcia de = 
à force de / junto a = près de / in despecto de = en dépit de 
con relacione & = par rapport a / coniorme a = conformément à 


sin &tencione a = sans égard à / per medio de, mediante = au moyen de, 


Il fauara toujours choisir lu préposition répondant le plus 
exactement au sens de la phrase. Ex, qu côté de = al lato de; 
de sang froid = a (con) sangue fri'gido; un verre d'eau - un copo 
de aqua; un verre à boire = un copo por bever. | 
Dans les dérivés, les prépositions ad, ex,in, con se retrouvent 


pod 


également sous lesformes respectives suivantes: &,e,i1,i1m,co,com 


(règle d'assimilation), Ex.aportar,evasione,imerger,comprender,etc. 
L'ADJECTIF | 





a) L'adjectif qualiricatif 


Tl a les deux genres et les deux nombres. Les &dj. en CH for- 
ment leur féminin en -&, tandis que ceux en -e ne changent pes Du 
féminin. Ex. belo = beau, bela = belle; grande = grand, granie, 

Les adjectifs forment leur pluriel en z8. kx. lindo = joli, 
lindos = jolis, linda = jolie, lina&s = jolies; veloce = rapide m. 

& f., veloces = rapides m.& f. 
| Les adjectifs qualiricatifsprennent ordinæirement la même place 
qu'en français. Ex. un homo galante; un labore diri'cile. 


b) L'adjectif démonstratif et interrogatif | 

ies adj. démonstratifs sont: „qaesto = ce....ci / gestos = 

ceg....ci "— Sé d dÁesta = cette....ci / déestas = cés....ci(fém. )/ 

quelo = ce....là / quelos = ces....la (mesc, / quela = cette....là / 

quelas = ces....la (fém.). 

Ex. esto caderno = ce livre(-ci); quejas flores = ces fleurs-1a. 
l'adjectif interrogatif est: quale, quales Y m.& f. 

Ex. quale jardino = quel jardin Y quale scriptura ? = quelle écritu- 

re ? quales avantajes ? = quels avantages ? quales condiciones 7? 


c) Les adjectifs et pronoms possessifs 


Les adjectifs et les pronoms possessifs néoletins ne different 
pas entre eux.Ex. iqui es mio libro. Da me lo tuo = 
Voici mon livre. Donne-moi le tien. 
De par son origine latine "eorum", l'adjectif "loro" est en 





réalité la forme zénitive des pronoms personnels letins i311i,illee". 


Il est resté invarinble en italien, et en français il ne varie qu'en 
nombre. kn néoleutin, il restera toujours invariable. 


Le pronom possessif est en general précédé de l'article défini. 
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| POSSESSEUT i Objet possédé 
| l Singulier ` Pluriel | 
j Personne Masculin Féminin ` Masculin | Féminin | 
( I. jj mio | mia I mios | mias | 
| sing. € ¿Ile “ue tua i tuos | tuns 

p "( ITI. ; suo | Sua H suos | suas 

| ( de nostro | nostra ¡| nostros i nostras 

| Plur. ( II. ; vostro | vostra i| vostros | vostras | 
poem 4 LILAS Ï doro | loro `" loro | loro | 
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d) Les adjectifs et pronoms indéfinis 

1.) Adj. indéf,: aleuno,-4 = queique / bustente = assez (de) / 
certo,—& = certain,-e / muito,-& = beaucoup (de) / tropo,-& = trop 
(de) / omni = chaque / tuto lo, tuta la = tout le, toute la / tale = 
tel(le) / plures = plusieurs / tuto,-a = tout(e) / vario,-a = divers 
différent / lo (la) max multo,-a = la plupart de / poco,—-& = peu (üe)/ 
tanto,-& = tunt (de) / mesmo = même / nulo,-a, necuno,-& = &ucun,-e / 
altro,-& = autre / qualque = quelque. 

Ex. poca gente = peu de gens; quantas folias i = que de feuilles ! 
multos amicos = beaucoup à'amis; los mix multos homos = la plu- 
part des hommes; trono labore = trop de travail, 

2.) Pronoms indéfinis:aleuno,-a, qualcuno,-a = quelqu'un,-e d 
tutos, tutas = tous, toutes / ambos,-as = tous, toutes deux / quel- 
que cosa, leo = quelque chose / tuto = tout / quicunque = quiconque 
cocunque = n'importe quoi / necuno = personne / neco = rien / 
chascuno, omnuno, chescuna, omnuna = checun,-e / qualcunquezquelcon- 
que. 
hemarqgue: “Necuno,neco,nulo" demandent la négation non quand ils 
suivent le verbe, misrquand ils le précédunt. *)pes 
EX. Necuno me ha visto : f 

on me ha visto necuno ^ Personne ne m'a vu 
Non no visto neco = 






Je n'ui rien vu 


e) Les adjectifs numéreux cardinaux et oraineux. 
l = uno, una — primo / 2 = du - secundo / 5 

4 = quatro - querto / 5 = cinque — quinto / 6 = seW- sexto / 

7 = septe - se'ptimo / 8 = octo - octavo / 9 = nove - nono / 

lO = deci — de'cimo 11 = u'ndeci - unde'cimo / 12 = du'deci - . 

dude'cimo / 13 = tri'deci — tride'cimo / 14 = queto'ráeci — quator- 

de'cimo / 15 = quiíndeci — quinde'cimo / 16 = deci-se£*: «eci- 

se 'Bimo 17 = deci-septe deci-septe'simo / 18 = deci-octo : 

deci-octe'simo / 19 = deci-nove : deci-nove'simo / 20 = vinte:7ze'simo/ 

21 = vinte-uno : vinte-une'simo / 22 = vinte-du : vinte-âue'simo 





s Url e Tercio Xy 


23 = vinte-tri : vinve-trie'gimo / 24 = vinte-quatro : vinte-quetre'- 
simo / 25 = vinte-cinque : vinte-cinque'simo / 30 = trenta : tren- 
te'simo / 4 quaranta : quarante'simo / 50 = cinquanta : cinquan- 

O 


Q = 
te'simo / 60 = sekanta ` sesgante?simo / 70 = septanta ` septente'- 
simo / 80 = octanta : octante'simo / 90 = novanta : novante'simo / 
100 = cento : cente'simo / 101 = cent uno : cent une'simo / 102 = 
cento-du : cento due'simo / 108 = cent octo : cent octe'simo / 
200 = du cento : du cente'simo / 1000 = mil : mile'simo / 1001 = 
mil uno : mil une'!simo / 2000 = du mil : au mile'simo / 1.020.000 = 
un milione : milione'simo / 2.000.000 = du miliones : du milione'simo. 
le dernier l'u'ltimo / l'avant-dernier = lo penu'ltimo / 1'enté- 
pénultième = l'antepenu'ltimo. 
mettra un trait d'union entre les dizaines et les unités. 
1947 = mil nove cesto quaranta-septe; 76 = septante-ses? 
- Les noms de nombres cardinaux sont inveriebles.'"milione, bi- 
lione" ete. s'accordent, car ils sont consideres comme substantifs. 

Les ordinaux s'accordent comne des adjectifs. 

Lx. la secunda vie = la seconde rois 

lo quarto viaje = le quatrieme voyage 


lI 


IX. 


— l0 — 


L'espagnol, le portugeis et même l'italien ont conservé les 
formes latines des adi.orûinaux, telles que:"vige'simc, trige'simo, 
quedrage'simo, quinqu&ge'simo, sexage'simo, scptuage'simo, octoge'!- 
Simo, nonagesimo" que l'on connait en français dens les composés 
néolitins suivantes:"vigesimale, tripesimale, quadragesimale,eto". 

On indique l'heure en plaçant l'article la, les devant le nombre 
voulu, le substantif "noraü(s)" étant sous-entendu, 

Ex. la una = une heure; qual nora es Y = Quelle heure est-il 7 
Es la una = il est une heure; Son las octo-Il est huit heures. 

L'êre s'exprime de la façon suivante; quantos annos has Y, 
qual etate has ? = quel ége as-tu Y ; ho vinte annos = j'ai 20 ans. 
suo patre ha morto a l'etate de septanta annos. 
son père est mort à Liege de soixante-dix ens. 

Le quantième du mois est indiqué comme en frençais par les 
nombres cardinaux, excepté le premier du mois. 

Ex, A quanto del mense somos hodie ? Le combien sommes-nous guj our- 
d'hui ? ;Havemos lo primo de junio = Nous sommes le premier juin. 
Qual die del mense havemos hodie ? Havemos lo vinte de aprile. 
Quelle dute avons-nous aujourd'hui Y Nous avons le 20 avril. 

Les nombres multiplicatifs(udj.et subst.) sont: 
simple, si'mplice / duplo / triplo / qua'äruplo / qui'ntuplo / 
se!xvuplo / Se'pvupnlo / o'otuplo / no'nuplo / de'cuplo / ce'ntupio. 

Ces mots forment des substantifs féminins en -iciteite et des 
verbes en —icer. kx. simplicitate, duplicitate, duplicar, centupli- 
car. Les adj. peuvent prendre la terminaison -ice (inaoc.). | 


ré 
DI 


Les collectifs les plus usités sont: pare m. / decena / ducena / 


vintena / trentena, etc. / centena, 
Les fractions sont les mêmes que les adjectifs ordinaux. 
Ex. mediate f. = moitié / medio, media = áemi(e) / tercio = tiers / 
los tri quartos = les 3/4 / los du tercios = les deux tiers. 
una media hora = une demi-heure / una hora e meúle= une h, et úemie, 


LES PhONOMS 


&) Les pronoms personnels. 

Les pronoms personnels &bsolus ne difierent pas des pronoms 
conjoints. A part la 3-ème pers., il n'est pas fait de distinction 
entre le régime direct et le régime indirect. Si une distinction 
s'avère nécessaire, on pourra se Servir, comae en rrançuis, de la 
préposition "&" pour marquer le detif. Les prépositions se construi- 
sent avec l'accusatif des pronoms personnels des deux premières 
pers. et avec le nominatif ae la 3-ème personne, Lx. & me, con te, 
por nos, sin vos; mis: con ile, por ele, sin iles, con elas, 

E i Sujet i Compl. direct M ro dd 
| (accusatif) Det if ) 
NL 


| Singulier d pu | | 
| I. me | me i me ! me | 
| II. te | te te : te 
lo | le |) i 
111. Te | ES ) le =. dal 
| Pluriel 
| I. nos | 
Ir: vos | 
los d 
| LIT.) las ` 
| réfléchi 8e | 
| 














La forme de politesse est Vus que l'on scrit avec une majus- 


cule. 
Lorsque deux pronoms personnels, l'un régime indirect, l'autre 
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imo, régime direct, sont employés avec le même verbe, le pronom datif . 
ze ! Â précédera toujours le pronom accusatif, ceci même à la 3-ème pers.” 
Ze Ex. me lo = me le | nos lo = nous le 

T le lo = le lui i les los = les leur 


H 


ombre Place des pronoms personnels | 
Ils se placent devint ou apres le verbe suivant le mode. Dans 


les temps composés, les pronoms précèdent l'auxiliaire. Les pronoms 





eg. ne se soudent jamais &u verbe. | 
Levant le verbe | Après le verbe 
ans, a l'indicatif a l'infinitif 
au subjonctif au gérondif 
au conditionnel | | a l'impératif aftirmatif 
à l'impératif négatif | (au participe) 


our— Ex. Ile me lo da = il me le donne; da me lo = donne-le-moi; por 
n. | seriber le = pour lui écrire; videndo la = en la voyant. 
N.B.Le pronom sujet peut facilement s'omettre a l'indicatif. 
Ex, Volio que tu facias = je veux que tu fasses; mais: Yo volio que 





tu venias = iloi, je veux que tu viennes. 
b) Pronoms démonstretirs et inverropatirs 
plo. Les pronoms démonstrati's sont les mêmes que les adjectifs dé- 
es monstratifs: -amesto et quelo. 
pii- Ex. Quales libros desiratis "? Desiro quelos, ) 
Quels livres désirez-vous ? Je désire ceux-1la. ' 
cena / Desiramos quelos qui son ilustratos. 


Desiramos quelos que havemos visto in la vitrina de la libreri'a. 
Les pronoms francais ceci et cela se rendent par isto(ceci) et 


d 


rs / isso (cela)."Ce qui" se rendra par to qui et "ce que" par to que. 

"M Ex. To qui es belo = Ce qui est beau; To que tu prendes = Ce que tu 
emie. prends; Non comprendo to que dices- Je ne comprends pas ce que tu dis. 
Dans le dernier exemple, "tO que" peut s'abréger en "co". 

Il y a trois pronoms interroHatits: 





Co *? = quoi, que ? Qui y = qui *? 
18 Quale(s) ? = Lequel, lequelle, lesquels, lesquelles * 
ion Ex. Co scribes tu Y = Qu'est-ce que tu écris Y Qui face lo pane Y = 
on Qui fait le pain ? Qui vides tu ? = Qui vois-tu 7 Quale persona ha 
l& venito yere sera ? = Quelle personne est venur hier soir ? Quale 
strui- ha venito ?=laquelle est venue ? 
3 c) Pronoms relatifs 
te, Le pronom relatif sujet, pour les personnes et les choses, est 


qui. Le pronom régime direct est que. Ils sont employés pour les 





>t ï deux genres et les deux nombres. Il existe encore les pronoms . 
| lo quale, le quale, los quales, las quales que l'on emploie apres 
| les prépositions ou pour mettre en relier le genre ou le nombre, 


| afin d'éviter une confusion entre deux antecédents possibles, 
| Ex. Los infantes qui luden = Les enfants qui jouent (sujet) 
Los infantes que videmos = ies enfants que nous voyons (acc.) 
La sora de mio amico, la quale ha arivato vere 
La soeur de mon ami, laquelle est arrivée hier 
Au complément indirect, on emploie & qui pour les personnes et 
al quale, etc pour les personnes et les choses. 
Ex. L'homo a qui (ou: al quale) Vus debitis la vita 
L'homme a qui PN vous devez la vie. 
La cosa a la quale yo penso = La caose a laquelle je pense. 
r Le génitif se forme;de la même manière à l'aide de la préposi- 
tion de oa du pronom Cuy). 
| kx. La cava de la quale vus parlatis «sS mia | | 
—— Laj maison uont (de laquelle) vous parlez est & mol. 
Cuyo, cuña = dont, de qui, duquel ete, exprime la possession et 


HP" s'accorde en genre et en nombre avec e substantif qu'il précède. 
Il n'est vas suivi de l'article defini. 
Hutre ` Xx. La matre cuya filia est tento leboriose. 


La mère dont la cille eso si leborievs2 
E | 
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-LO seniore cuyos amicos Vus conoscetis 


` 4e monsieur dont vous connaissez les amis 
kemarque: Les périphrases "c'est moi (toi,lui) qui" se rendent per ab: 
"sun yo qui, es tu qui, evc.". Quale s'emploie sans article dans 
le sens de "tel(le) que". 
lx. Ls una muliere quale la poteva desirar 
C'est une femme velle qu'il pouvait la désirer. 


Traduction du pronom indéfini "on". | 
Le pronom "on? se traduit par "ono" (aw L homo=homme), mais il 
peut aussi se rendre des façons suivantes: 
1. Par le pronom réfléchi se en feisant accorder le verbe en 
nombre avec le nom qui suit. Ex. Se vide une nube al horizonte- 
On voit un nuage à l'horizon; se vencen questas merces = On vend 
ces marchandises. 


| d . i Not 
2, Par la 3-ème pers. du pluriel sans pronom. R 
Lx. dicen (ou: se dice, ono dice) = on dit 
creden (ou: se crede, ono erede) = on croit, ge 
3. Par uno quand "on" est répété dans le phrase. 
Lx.Uno se crede felice quando ha &tingito lo scopo 
On se croit heureux quand on & &ttei nt son but 
4. Par la forme passive quand aucune équivoque n'est à cre.indre. 
Ex. Come es scrita questa pérola Comment écrit-on ce mot ? 
Les pronoms "en" et "y^. -— pie 
Le pronom "en" se supprime volontiers. ix. Prendete questo Ecce 
tabaco; ho bastante = rrenez ce tabac; j'en ai assez. 
S'il n'est pas omis, il se traduira Selon le Sens ae la phrase 
par'ipri isto, tales, de ibi". Ex. Co aices pri isto Y = Qu'en àis- 
tu 7 Son tales qui non racen neco = il y en a qui ne font rien. 
Ile viene de ibi - Il en vient. 
Le pronom y se rend par "ad istc, pri isto, iqui, iba". pea 
Ex. Pensate ad isto ! = Pensez-y i Ando igui (ibi) = J'y vais. | 
DEGHES Dk COMPAHAIBON 
&) Comparatif | | 
: ité ta TE ( come | si Em 
d égalité | antO... f DES quanto | E&USSX. +» ++ e e QUE 
de supeériorite | pilu.......... "CE qx. : plus..........que j 
d'infériorité | meno... QR Pas MOINS See. ¿QUE nino 
t) Superlatif | 
A s so 7 | ^ de l 
de supériorite | lo (la) max, | hier le (la) plus.. de 
d'infériorité lo (la) min., de (inter)! le, (la) moins..de 
absolu —issimo, -&  Lreg, een 
= | , R 
Notez: quanto plu,..(tanto)piu | plu8........ pius 


| quanto menc..(tuntoimeno  ,moins.......moins a) T 


ege 





— 





——u—M1 lt 0 E m a Bri n tmt A Min aate vm mai scm mana o ID tnt mo + 


Lx. Mio fratre es tento grande come yo = son frère est eusoi greand GE 
que moi; ile es tento bono quanto instruito = il est aussi bon se 
qu'instruit; la Volga es lo mex pgranae fluvio ue Europa = s 


la Volga est le pius grana fleuve a'kurope ge: A 

tanto plu que = d'autant plus que; tanto los unos ca los altros = b) ï 
tant les uns que les autres, 8 
Certains adjectirs ont, outre Les lOrrnes régulières, un compa- loin 


ratif et un superlatif irréguliers: | comaratif | euperi&tif 2 2 
alto | haut | superiore | supremo n e 
basso | bas | inferiore | i'nfimo lle 
bono | Don | meliore o ' pt imo | 
mtu Lo | mauvais `| pejore | pe'ssimo lire 
grande | grand | majore | ma ! ximo 
pervo petit | minore | mi'nimo 





- — = e — —— 9 > __ +r =â + = at =t mo Am œ n — —— ——X 


meyer Im e DURER AT E TS E a crees A OUS => 
EE XN ME A AI SSES à 
RAT CS ER $T Mose E ET ` d 


jB. X 


3 il 


dre. 





ompa- 
tit 


Quelques adjectirs en -re (-ro) et -ile forment leur superlatif 


—— mr —À à 


acre | 8cre, aisre . |  ace'rimo 
a'spero | &pre | &spe'rimo 
ce'lebre | célèbre ! Qeiebe'rimo 
difi'cile | difficile | Gificitlimo 
fa'cile j Facile i  Taci'limo 
hu mile humble | humi'limo 
integro | entier, intègre |  intege'rimo 
salubre salubre salube'rimo 
mi'sero miserable mise 'rimo 
si'mile semblable simi'limo 
Notez: amico (auj,) ami (adj.) &mici'ssimo 
mo 'uico modique modici'ssimo 
dulce doux, douce | dulci'ssimo 
mais: ECO : | &nvique | antiqui'ssimo 


rico | riche | riqui'ssimo 


LES ADVERBES 


Les &dverbes dérivés se forment en &joutant la terminaison 
-mente au réminin des adjectifs et des participes. Les aüjeoctifs 


en —le et —re perdent le e a l'aaverbe, 


kx. sincero  - sincère; sinceramente  -— sincèrement 
prudente - prudent; pruuentemente - nruacmnent 
facile — facile; Tacilmente - I560ilement Lene 


particulare - particulier; particularmente — particulière- 
passionato - passionné ; passionatamente — rassionnément 


Degrés de comparaison des adverbes 


M rorme le comparatif des adverbes comae celui des adjectirs, 


kx, plu sinceramente - plus sincèrement 
meno facilmente - moins facilement 
Le su erlatir ne prend nas l'article défini. 
Ex. max elegantemente - le plus élégamaent 
min corajosamente - le moins courageusement 


Quand il y a plusieurs adverbes consécutirs, on ne met la ter- 
minaison qu'au dernier. 
Ex. (questo autore scribe clara, concisa eo elegantemente. 
Le superlati? absolu peut aussi être employé adverbialement. 
Ex. riquissimamente = très richement, le plus richement 
L'adverbe est en général placé après le verbe. 
Ex. Lo scolario ha studiato sempre sua leccione 
L'élève a toujours étudié sa leçon. 
Les adverbes nrimitifs 
a) Les adverbes de manière 
bene = bien / melio = mieux / male = mal / nejo = pis / 
quasi = presque / assi!, talmente = ainsi / come = comme(nv) / 
queluente = ocoimnent / forse = peut-ètre / apena = a peine / &parte = 
D part / mesmo = même / junto, juntamente = ensemble / tutavila = - 
toutefois / tamen = cependant / in vano = en vain / anque = aussi, 


b) Les adverbes de lieu 
l iqui = ici / ibi = la / ubi = où / presso = près / Jontano- 
Loin / intr& = dedans / alcubi = quelque part d extra, fori = dehors/ 
D detra, a detra = en arrière / supra, in elto = en baut / infra, 
J basso = en bas / detra = derriére / devante = devant / avante = 
^ avant / altrubi = ailleurs / in fronte = vis-à-vis / necubi = 
talle sert / vartuto = partout. 
| La provenance se marque par la préposition de, iL'iáée de 
rection peut être renforcée par la préposition a(d). 
Ex. lie ubi vienes Y = D'où viens-tu Y 
Ando ibi, &ndo ad ibi = Je vais là. 


ge E 


c) Les adverbes de temps 
` hodie = aujourd'hui / yere = nier / demane = aemain / 
nun (L nuno) = maintenant / sovente = souvent / presentemente = E 
à présent / anteyere = avant-hier / posdemene = après-demain / 
alquando = une rois, un jour / quando = quand / nequando, jama's = 


jamais / ja = déjà / tarde = tard / temporeno = de bonne heure / Ï 
bentosto, in breve = bientôt / ancora = encore / antey, in ante = m 
avant / poy = après / alora = alors / ceto, de secuiäa = tout de vi 
suite / a vices = parfois / desde nun = dorénavant. ile 





d) Les adverbes de quantité 
poco ° = peu / multo ° = beaucoup / tropo ° = trop / tanto ° = Sud, 
P 





tant, autant / bastante % = assez / quanto % = combien lu = plus 
meno (inv.) = moins / almeno = au moins / circa = environ / Sub: 
solo, solamente = seulement / alquanto ? = quelque peu / br 
ol Ces adverbes s'emploient aussi adjectivenent. Voir page 9. ER 
S P . , e . 1 . e Im E 
e) Les adverbes d'afrirmation, de negation et d'interrogation. 
si = oui, si / no = non 7 non = ne....pas / non..piu = ne, .plus/. 
quanto ? = combien ? / pro co ? = pourquoi ? Part 
. h 
Lk VERBE 
I 


Le néolavin possède les mêmes moues et les mêmes temps que le 
français. Si le passé simple e été maintenu, c'est qu'il est encore 
très usité dans les autres langues romanes, Il est éviaent que les 
Français préféreront le remplacer par le passé indéfini, mais cela 
ne nuire pas à l'unité de la lengue. ` 


Le futur est formé par les terminaisons du présent de l'indica- 
tif du verbe haver ajoutées a l'inrinitif au verbe a conjuguer. 
Le conditionnel se forme en intercalant le lettre i devent 
les terminaisons du subj. présent. les terminaisons sont elles-mêmes 
ajoutées à l'infinitif du verbe & conjuguer. Le conditionnel pour- 
rait «ussi être formé en ajoutent à l'inrinitif les terminaisons | 
de l'imparfait de l'indicatif au verbe haver. Nous pensons toutefois Conj. 
que les Formes anñontées sont plus expressives et plus naturelles. os 
Le but et la nécessité se rendent par haver a 


























L'événement fortuit se rend par venir a yo 
Le futur immediat se rend par star por tu 
Le passé immediat se rend par venir de . ile 
Ex. Ko & cantar = j'ai a chanter / Ile vine a cantar = il vint à nus 
chanter / Ile sta por cantar = il va chanter / Ile viene de partir = vus 
Il vient de partir, iles 
a) Les verbes auxiliaires esser et haver ege 
ESSER | Présent | Impariaitl assé s. | Futur i Condittion. 
yo su 42 | ero rui sero! | seri'& dim 
tu Ses | eras Iuisti sera's | seri'as tín 
ile | es | era rue | sera! | seri'a 1148 
aus VIT. somos | eramos fuimos | seremos seri'amos ` Hun 
ADAE At: estis | eratis | fuistis | seretis seri'etis $i. 
iles | son | eran | rueron | ser&'n | seri'an es 
f í d i ' E 
Subj. ?résent: yo sea tu seas ile sea S 
nus seamos vus seatis iles sean in 
e We iu wen curam A ld d. M D nes ta mS me a ee as d mid S AREA, ntm MU MENDES Prr cm c AGS" 
Subj. Imparf.: yo fuisse tu fuisses ile fuisse ile 
nus juissemos vus fuissetis iles fuissen ¿nus 
tm A KA A e cnm RS AA AREA DONS e e vus 
Impératif ; sea See seate bes 
F sols Á` BOFORS soyez 
Participe présent | Paert.vassé gérondif | Infinitif 


9 
As Qoid 
dD denn ~ c 


cito i — essendo | esser 


mme 


E we 
E "Ser rer 
: Tm 


TPL T, CUT PART GE PART ch memme ymgy me ru a pen EE nn ETES VO: Mel AE a ren a e omm 
3 ^ E NE Vac E e A CAE Me GALE CER E: d SC a 
e > Ee d Ve e; . * HOA H RE 
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HAVER Présent | Imperfait | Passé s. | Futur Condition. 
yO ho,havio*| huvevo havi | havro ' hevri'a 
mue tu has havevas hevisti | havrafs | hevri'as 
/ ile | ha haveva have havra! ! hevri'a 
zs nus havemos | havevamos | havimos havremos havri'amos 
vus havetis hevevatis | havistis | havretis havri'atis 
iles han | havevan haveron į havra'n  ' havri'an 
un er RN V NS NOR H 
o = Subj. Présent: yo havia tu havias ile hevia 
plus / nus haviamos | vus haviatis iles havian 
Subj. Imparf.: yo havesse tu havesses ile havesse 
| nus havessemos vus havessetis iles havessen 
Impératif: havia berieme | haviate 
ius. F. &ie RAYONS | ayez 
SEN E 7 Go | m ! = ERE 
Part. présent Srt. passé Gérondif inrinitif 
havente havivo ! havendo | haver 
b) Les verbes réguliers o 
> le Les verbes appartiennent a trois conjugaisons difrerentes: 
1icOre Ceux de li I-ère sont terminés en -ar a l'infinitif 
les gn " TI-ème d M d ep 9 n 
cela SOod " III-Bme  " d a Lip " mn 
BU | moine |  Hksdical verbal Infinitif 
naca- I-ère conj. cant— canta cantar 
e II-ème conj. tim- i time j timer 
6 III-éme conj. | fin- | TIN | finir 
-memes 
our~ Tableau synoptique de la conjugaison régulière 
ns KE | | | m | 
tefois Conj. | I | If | TII E 1 | LE i III 
es P See N a mines 1 A + os qe + ` el Pr = - E ` Ta M " beggen 
Pres. ind. | Imperf. Ind. 
yo | 0 —0 l —0 1 -HVO | -evo | -ivo 
tu | —&8 , —e8 | -es | —AVES | —evas , -ivas 
Ñ ile | 78 Ë | -e EVA, | -eva | -iva 
Ex nus | -amos |! -—emos _ i —imos " -avamos | -evamos |--ivamos - 
rtir = vus | -atis i -etis | —itis „~avatis | -evatis | -ivatis 
iles á; c ! —en | =en ED ^ j| -evan | —ivan 
mmm nmn iè < Í SV o i N de ta dt CP UE +; Zum EIER NE LE 2 A ANP ME E20 UNE 
ttion. | Passé simple ; Futur 
ł yo j ' 
| yo j —avi i —evi TN | —aro' i —ero! ie po 
& H e i e F ` . T 1 | t H . 1 
ES tu sy esti | —esti | -isti ¿zara s | -era 85 | -ira 8 
EN ile ij —ave : -eve | —ive A—ara? | -era' | ~ira' 
tamos ` DU8 Fém ya "vimos — -e'vimos; -i'vimos ¡—eremos | -eremos | -iremos 
etis VUS |/—astis p estis | —istis  '-—aretis | —eretis | -iretis 
lan lles | —aron | -eron | -iron maran gaeren ("iran 
A AI AA eC SR SERRE SENE : ; 
— | i 
| Conditionnel Prés. H Subj. Prés. 
yo | -ari'a | «OTI N | —iri'a 1 —€ =R ' =A 
-=- tu | =ar HS | EE ug | -iri'as "eg | as ^. FES 
ile Een, ¡Seria | -iri'a | -e Ip | =a 
n nus | -&ri'amos | -eri'umos | —-iri'amos | -emos | —&mos —&mos 
vus y -ari'atis | —eri'avis | —iri'atis | -etis |] -atis ;  -atis 
Lles | —ari'an | —eri'an | -iri'an Ë -en : -en | -an 
" ; y i | 
RE E ii ee caa e Le nd pP an les de d MONETE HAUTS A E URL OM E | ere 


EE EE a a tA e ee en 
Git? . 
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Coni. | I | vn Í I | a III 
ETT mn BEI Li, à 
| `. Imparfal i Impératif 
yo —asse | -esse -isse ` | a | va 
tu -asses -esses —isses |-e | e | =i E 
ile —a858 —esse —isse i | | ON 
nus | agsemos |-essemos |-—1S88M08 | =amo | meme jme £) 
vus | essetis | essetis |-issetis iï -ate | -ete ite 
iles i -assen | essen -issen i | | ss 
NEUE une a beggen E: AR. AAA AE HERREN t 
| Infinitif | Part. rés. Part.passé | Gérondif ba: 
I-ère c. | -AT i ante | -ato | -ando g) 
II-9me c. SE —ente | 160 | —endo Ge 
IÏÍ-emme C, ' —ir s - ente i —ito | - endo rc 
| ER i — n L ES 
- Forme interrogative — 
X la forme interrogative, Je sujet, soit substantif, soit a 
s 


pronom, se place après le verbe, Un peut aussi se servir ae la forme, <i 
sans inversion quand l'inversion seule est insufrisante. 4 la x 


esque 

forme négative interrogative, non précede également le verbe. 
Lx. Aprende ile ? Apprend-il ? Aprende l'inrante ? L'enfant ap- Pre 
prend-il ? Non aprende ile 7? N'apprend-il pas Y Non aprende l'in- = 


fante ? L'enfant n'apprend-il pas 7 lsque es fa'cile ? Est-il facile en 


c) Les verbes transitifs et intransitifs ` inc 
Tous les verbes vransitirs se conjuguent avec l'auxilisire haver mar 
à l'actif et avec esser eu passif.Les verbes intransitifs ont un sens y s 





purement actif et se conjuguent tous avec haver en néolatin. Le fran- = 
cais en conjugue wi certain nombre avec "être", tels que "venir, alle —' 
partir" etc, Ils seront empioyes avec esser seulement pour marquer 
un état. 
Ex. Verbes trans.: a) actif io comprato un libro 
b) passir lo libro es comprato Inf 
Verbes intr. : &) action o venito; havemos andato | Fe 
| [le ha morto (comp.&ll.gestorben) TI 
b) état Ile es morto ( " “ tot SCH 


Aux temps simples du passif, on peut également employer L'AU oer 
xiliaire venir.Ex. 0 jurnale viene imprimito = le journal s'imprime, 
le journal est imprimé.Comp.ail.die Zeitung wird gedrucxt). ner 


Accord des participes , rit 
Le participe présent est variable. 11 correspond au part.présent&er 


et à l'adjectif verbal français. dex 
Ex. Nus havemos sivo in pai'ses aiferentes muito del nostro. y : 

Nous avons été aans des pays difrérant beaucoup du nôtre. LEZ 

Questo viajatore ha yisitato los pei'ses max aiferentes. ) mer 

Ce voyageur a visité les pays ies pius aifrérents. éS, 

Le participe nassé conjugué avec haver est toujours invariable. . 

Ex.Nus havemos comprato belas flores — Nous &vons &cheté de belles = 

Y 


fleurs. Las flores que havemos comprato = les fleurs que nous avons 


achetées. 
Le participe passe conjugué avec esser s'accorde toujours en ge 


re et en nombre «vec son sujet. 


vri 
rii 





Ex. Iles han sito vistos -~ "ie ont été vus | 
las han 3159 visuaus = files ont été vues FAT 
d) Les temps composés bir 
Les temps composés se forment comme en frencais. Se 
Temps |  Aetif |  Pessif ES. 
passé composé vo ho trovato |yo ho sito trovato Keep 
plus-que-parfait havev&mos trovato |havevamos sito trovatos Il 
futur antérieur {lenavra' trovato ¡havra' sito trovato 3 dà 


conditionnel passé havri'utis trovato havri'atis sito trova&tOP?1dr 
etc. i 


` E H ` 
rs 1 poo oom ts t. SS a Le 


es 
Pulls 
eM ye 
y Lu RATA PUTA P um. o TN o * vp + a." - 
rr PY f Ls CIS penee eU DEEE AA pin nad vt arae : 
s H nou eun d : osos cL PST NEN AME SI e z t Stt. 
D -= y 20^ ` H ye e a : Sr © ^ 
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Ill ^ e) Les verbes pronominaux 
CS = Contrairement au français, les verbes pronominaux se conjuguent 
avec l'auxiliaire haver. Leur Participe passe est donc toujours in- 
variable. Ex. bia se ha luvaton = elle s'est levée (trens. direct) 
À Ela se ha dato pena = elle s'est donné de la peine (trans. indirect) 
(Nus) nos havemos alegrato = nous nous sommes réjouis. 
“me f) Les verbes impersonnels 
rite Les verbes impersonnels se construisent sans pronom et toujours 
avec l'auxiliaire haver. Xx. ha pluvito = ila plu; gela = il vèle; 
ondif basta = il sufrit; conviene = il convient. 
| g) Les verbes irréguliers 
ido Le neolatin connait quelques verbes irréguliers appartenant aux 
ao trois conjugaisons. Ils ne sont d'ailleurs que partiellement irr. 
140 Les passés simples irr. ont les terminaisons suivantes: 
CC risti ` 8 -imos -istis____. -eron 
A part ces verbes, il v en a un certain nombre qui ont la paer- 
: ticulurité d'intercaler un -i à la J-ère pers. du Prés.Ind., ainsi 
107%. qu'à toutes les personnes du subjonctif présent, 
A la Ex, facer = faire 
Prés, Ind.: facio, faces, face, f&cemos, Tacetis, facen 
P- Prés, Subj.: facia, facias, fecia, Feciemos, faciatis, facian 
= 47a Passé 8.: feci, recisti, fece, fecimos, fecistis, feceron 
acile 4 d A 7 






haver manière. 
Sens 


iHHemarques:Dans la liste ci-dessous, les 


à € r formes régulières ne sont pas 
indiquèes. Les composés des verbes irr. 


se conjuguent de la même 


s KD e. € a 
: Liste complète aes verbes lrreguliers 
I-eére conjusaison | | 








P cH C ICH ee NN peón Int | Passés: | ubl. tmp. _ 
uer ` dar ? | donner do, das, etc. | dedi, etc. | desse, etc, 
ster être debout ¡sto,stas,etc. | steti, etc. | stesse etc. 
2) Subj. Prés.: que yo de', des, de', eto. 
! 1 ` m 2 Duaad a + Futur o Part, ; Supins et 
A bod. MMOL: Ur 
ei . II-ème conjuguison | | | 
tau- “er =; dire , dico, dices | dissi | tir | dicto j diet- 
e 208 T faire i fucio,faces | feci | far- | Tacto | fact- 
pese | | m m» | | —ficencia 
ner  ; poser | ponio,pones | posi | pondr- ' posto | posit- 
'riber | écrire | soribo, eto. | | | serito: soript- 
résenteer j| tirer | irao, traes | trussi i | tract- 
der | voir | vido, vides | vidi | vidr- | visto i vis- 

, | | | (viàito); -videncia 
ler | vouloir | volio,voles ; | voür-  ; ' voluntate 
ner tenir í tenio ' teni ' tenár- ` tent- 

ieble, 88. ING. : tenio, tienes, tiene, tenemos, tenetis, tienen. 

lles .lI-éme conjugaison 

vons ir | Ouvrir ; upro, apres ; | i aperto ; apertura 

"EE | | | |! (aprito): 
en gelVrir couvrir | covro, covres | | ! coverto | covertura 

Tir  ' mourir moro, mores i | | morto ; la morte 
- ; | | | |! (morito) mortale 
Tir | offrir (orro, orres | ! oferto: oferta 
nir | venir i| venio | vini ! vendr- | . vent= ` 
, -veniencia 
eS. ind.: venio, vienes, viene, venimos, venitis, vienen. 





vatos 
O 


. 3 du futur et 
ovatos 


LE, "1 
M—À À—À— M 
TU MM MÀ rap, 
———— HMÀ— US —— “pit € 





Il va de soi que ces sept formes prennent les termineisons réguliè- 


du conditionnel sans -er ou -ir. Ex, diro! = je dirai; 


: ? . . e è d d 
ndri'a = je viendrais; et non pas direro', venáriri'a, 








ne RNA 
i x RE TON 


Les verbes AND, 


Nous pourrions admet 
internationalement connus dans 
On pourrait éventuellement employer ces deux verbes 


IR  Zwparf.Ind.: ivo, ivas, iva, iv&mos, 
Futur: 1001; Tre 6, ALA" 
Cond. Prés.: iri'u, 

Impératif: ite (F allez 1!) 
Part.passé: ito 

VADER* Prés, Ind. : 

Impératif: va, vano, 


Remarque: L'infixr 


TUO XU) 


ir), evader (s'écha 


in TÜ es 


AR, IR et VADERX 


1.1.1. PE NN lar CAR o 


.Le verbe "aller* se rend par andar qui est complètement régulie: 


Subj. Prés.: 


itif vader n'est employé que dans les dérivés: invsd 
pner). Ces verbes se conjuguent rêgulièzeme: 


dicatif, 


vocabulaire ment 
dessous ne pouvant e 


a) Verbes de la II-ème conjugaison 
i. Prés. Ind. 


r DOA TG EE AA 
caper i saisir 
carer | faire défaut 
cocer | cuire | 
cucer coudre 
docer | enseigner 
doler |, faire mal | 
jacer | être couché 
lucer | luire 
(re)msner | rester 
nocer | nuire 
placer | plaire 
Saver | Savoir 
soler |, &voir l'ha- 

i| = bitude 
stuper ! ébahir 
suficer i sufrire 
tacer : se taire 
toler | ôter 
v&ler : valoir 
vover | vouer 

b) Verbes de la III-ème conjugaison 
&dmonir | exhorter 
bulir | bouillir 
experir i( mettre à 

|^ l'épreuve 
finir | finir 
garir | gezouiller 
grunir i grogner 
haurir | puiser 
hinir | hennir 
obeđir | obéir 
perir | périr 
rapir ! ravir 
salir |! dépasser 
sarcir |! rapiécer 


— reni a —À 





ivatis, 


ipe comme verbes défectifs ir et 
les composés "iransitivc"."in 


vader* qui sont 





o «de * ^ ` “ E 
EUX Temps Et ME, 


ivan 


iremos, iretis, ira'n 


iri!as, iri’; iri emos, iri'atis, 


YO, vas, va, vamos, vatis, van 


vada, vadas, vada, vadamos, Vedetis, Vadan. 


_Purticulurité de certuins verbes des 


ne gege 
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capio, 
cario, 
cocio, 
cucio, 
docio, 
dolio, 
5010, 
LUCIO; 
manio, 
nocio, 


placio,places 
0, saviot, saves," 


ionnera toujours cette part ] 
tre considérée comme complete. 


capes, 
cares, 
coces, 
cuces, 
doces, 
doles, 
jaces, 
luces, 
manes, 
noces, 


PQ ^ 
il-éme et IlIi-eme con;jugaeisonsg 


Ges verbes intercalent un i a la l- 


eto. 
etc. 
etc. 
etc, 
etc. 
etc. 
etc. 
etc. 
etc. 
etc. 
etc, 


solio, soles, etc. 


svupio,svupes,etc. 
suficio,surices," 


tacio, 
tolio, 
VELLO, 
vovio, 


taces, 
voles, 
vales, 
voves, 


etc, 
etc. 
etc. 
etc. 


&dmonio,&dmones," 
bulio, bules, etc. 
experio,experes," 


finio, fines, etc. 


gario, 


gares, 


ete. 


prunio,-runes, etc, 
haurio,haures,etc. 
hinio, hines, etc. 
obedio,obedes etc, 


erio, peres, 
rapio, r&pes, etc. 
salio, sales, etc. 


sarcio, BEI 


ete, 


reco EE 


A mm me Eben M LL eg = ame EES? 


-ère pers. du présent ce l'in 
ainsi qu'à toutes_les personnes du présent qu subjonctif, Le 


iculurité, le liste ci- 


capia, Capias, 
caria, carias, 
cocia, cocias, eto 
cucia, cucies, 
docia, docias, etc 
doli&, Golias, 
jacie, jecias, eve 
lucis, lucias, etc 
mania, menias, evo 
nocia, nocias; etc 
placia, plecias, ete 
svia, Savies, 
solie, solias, 


stupia,stupias,etc 
suficia,suficisas,' 
tacia, tacias, etc 
tolia, toli&ss, 
valia, velias, 
vovi&, vovies, 


ecimonia,eamonias,' 
bulia, bulias, etc 
experia&,experíias,!' 


finis, finies, etc 
garia, geries, et 
gruni&,gronias,et: 
heuri&,heuriss.et: 
hinis, hiniss, et 
obedi&,obedi&ns.et: 
peris, peries, et 
rapie, rapias, et 
selia. salias, et 
sarcia,sarcias,et: 
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h) Participe passé et 











LICH: 
sont Plusieurs verbes ont, à part leur De 
A forme appelée "adjectif verbal", 
vants: latin. Le participe passé désigne l'action, 
verbal. marque l'état. i4 plupart 
les langues néo-latines, 
Ex. La porta es cludita - la porte est fermée 
A la porta es clusa = la porte est close 
Verbes ` H ` j Part.passé |  Adj.verbal 
accept&r | accepter | acceptato | accepto 
! | i 
efliger ' affliger  |afligito | aflicto 
Aan B8bsolver | &bsoucre | absolvito | absoluto 
mast accender ; El lumer ¡accendito | accenso 
ees abstraer |, abstraire | &bstraito | abstracto 
aprir | ouvrir i (aprito) | aperto 
anexar | annexer Ono aUo j anecto 
atender ! observer atendito | &tento 
l'in-  cluder : fermer cluaito ' cluso 
f. Le completar i compléter |completato | corapleto 
i- comprimer | comprimer  |comprimito compresso 
concluder  : conclure concludito concluso 
concretar "Lier, unir | conorevato | concreto 
confessar  ; confesser ¡confessato | confesso 
confunder į confondre  |confundito | confuso 
cet convincer  ' convaincre | convincito convicto 
SH converter  , convertir |convertito zonverso 
CH: coromper | corrompre | corompito corupto 
cultivar ; cultiver | cultivato culto 
GEN contraer contracter | contraito contracto 
TT ¡Aifunder diffuser, | difundito | difuso 
eto: *'aifusar . répandre | 
etc, dissolver  ; dissoudre |dissolvito | aissoluto 
etc. diriger | diriger | dirigito | directo 
oto, ( dispersar | disperser ¡dispersato | disnerso 
eve. 'dispérger* | | 
ue distinger  ' distinguer !distingito | distinto 
€ Se eliger | élire | eligito ! electo 
ELC. exiger ' exiger ' exigito ; exacto 
ete, *Xceptar ¡ excepter | exceptato | excepto 
22774 exprimer ! exprimer ' exprinito ' expresso 
j= 74 extender . étendre | extenäito | extenso 
Se ën cai l = = i Grecto 
f : repousser i| expeli - 
GEC expulsar | expulser | expulsuto | EEN 
E» extinger | ete:rdra | extingito extinto 
extraer j extraire | extraito | extracto 
Las, À finger : Teindre i Tingito Tinto 
etc, fixar | Tixer | Tixato | fixo 
as," 'Irigor frire (frigito) |! frito 
‘fritar fritato | 
, eto, imprimer | liaprimer imprimito i impresso 
. etc, incider | inciser | incidito | inciso 
s,etc. inCluder | inclure | inoludito | incluso 
s,etC: de | encourir 'inours Lo | incurso 
| o ASS TEL > inserito dë 
2 Sto. insertar ; insérer [A | inserto 
"etc, inStruir | instruire Peer | instructo 
. eto, Junger : joindre | jungito qoc 
, eto, Juntar | réunir | juntato X dde 
s, ete. Manifestar | manifester ¡manifestato | manifesto 
Le EE ! mourir | (morito) ; morto 


Yom age, coment 


adjectif verbal 


— 19 — 











rticipe passé, une double 
Cet adjectif est dérivé áu supin 
tandis que l'adjectif 
de ces formes sont connues de toutes 





.dérivetif 





acceptat- 
accept- 
&afiliot- 
absolut- 
&ccens- 
abstract- 
apert-— 


clus— 
(completivo) 
compress- 
conolus- 
conoret- 
confess- 
confus- 
convict— 
convers- 
corupt- 
cult-,cultivat- 
contract- 
difus- 


dissolut- 
direct- 
dispers- 


distint- 
elect- 
except- 
express- 
extens- 
erect- 
expuls-— 
extint- 
extract- 
fict- 


A 


Tixet- 


(fritura) 
impress- 
incis- 
inclus- 
incurs- 
insert- 
instruct- 
junt— 
manifestat- 





- 


x bag 
gamer aee mie MAD, n 
E pes R d THEE" egma ez . S 
De M RES ws - ï 2 er e nn tert 4 
d . | Re ir Séi . Ero EN 
Sr E 5 > E tos È row fT - ERN 
FL > Eie. E E . e. m Ze . 
PESCE mp ee net We 
. ` 
Sr 








1 ` u 2) n 
i - i e | ë 

Verbes ` : OO F JL Part.passé i Adj.verbel 
nascer naître | nascito ! neto 
occider | vuer | occidito | occiso 
ocultar celer,cacher | oculteto oculto 
omiter omettre | omitito omisso 
oprimer oporimer | oprimito | Opresso 
perverter | pervertir | pervervito perverso 
posseder | posseder | pogseaito | possesso 
prender | prendre | prendito | prenso 
pretender | prétendre | pretendito i preienso 
remiter | renvoyer | remitito | remisso 
reprimer | réprimer | reprimito | represso 
regolver | résoudre | resolvito resoiuto 
romper |, rompre | rompito | rupto 
salvar | sauver | ear, lvato | se Lv o 
seliger |! choisir | seligito ! selecto 
spurger | répandre | spurgito ! SPETSO 
suspectar  : suspecter | suspectato suspecto 
: Bugpender ! guspendre suspendito | suspenso 
suprimer { supprimer | Suprimiuo , Supresso 
secar ; secher | Sec&ato | seco 
tinger : teindre | tingito | tinto 
torcer tordre i; torcito torto 

f V 
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n&t- 
occis- 
ocultat— 
omiss- 


opress- 
pervers- 
possess- 
-prens- 
pretens- 
remiss- 
repress-— 


resolut- 


rupt- 
Salvat- 
select- 





(suspicion 


Suspens- 
Su, TESS- 
sicat— 
tint- 
Log: 


n "p ame ear d arr i i t EE a p ar atrae irt Hurra e 


Le Prof. de Wahl, auteur de l'Occidental, classe les verbes 


en deux grands groupes qui sont: 


1. Les verbes statiques désignant un état permanent, 


2. Les verbes dynamiques indiquant une action ou un changement 


d'état, 


Cette classification pourra rendre üe réels service en NL. 


l. Les verbes stetiques 


Ces verbes rorment des substantifs en ajoutant la terminsison 
-ncia au radical verbal. Pour les verbes en zir, il feudre changer 


le i en e; un certain nombre de ceux-ci intercelent un i. 


Ex, exister — existencia | tolerar — tolerancia 
partir - ` partencia convenir — conveniencia 
“er l'&djonction du sufrixe Je, on obtiendra des adjectifs. 
i64 esser -— essencia — essenciale 
diferer — diferencia — diferenciale &.& S. 


Le suffixe -ncia est en réalité composé ae la terminaison au 


participe présent et du sufrixe zia, doni -nt-ia. 
2. Les verbes dynamiques 
Nous avons vu à la page 7 que les sufrixes 
—ione, ore, -rice, -ur&, —ivo, -Orio 





ge souduient &u supin dérivatif. Ue supin est constitué en généra. 
par le particine passe. Les verbes ue la II-ème conjugeison ont i: 
plus souvent le supin irrégulier latin que nous avons toujours in 


diqué entre parenthèses dans le vocabulcire. 
Afin de maintenir l'écriture phonétique, 


le supin terminé en 


sera modifié en -c devant le suffixe —ione, a moins que la conson: 


précédente ne soit un -8 Où un x. 


Ex. agir (sup.act-) activo, actore, accione; meis: exheurir (sup. 


haust-) exhuustione; imiscer (sup.imixt-) imixtione. 


Bien des verbes de la Tl-ème conj. modifientile -à, ië -Z et 


le -r du radical au supin. En 


Ex. imerger, imers-; exploder, explos-; «dherer, adhes- 


Exemples de dérivation 

I-ère conjux.ison 
rot&r 
administrar : 


r : | 
i Sup.dériv. | 
tourner | rotat- 
administrer i 


—————— ve - — 
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Dérivés 

irotacione, rotativ 

aäministret- uäministracione 
ladministretore 


4 
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oh 


II-ème conjugaison ; .Bup.dériv. | Dérivés | 
excluder  , exclure | exclus- |; exclusione,exclusivo 
exprimer | exprimer ` express- ; expressione,expressivo 


— aac | vendit- ' venditore m. 
III-éme conjugaison | 


weg 
PP a aic FE 


construir construire ` construct- : construccione f. 
| constructore m. 


: I uns : e 
finir | finir Li  Tinit= | finicione,inrinitivo 
partir | partager | partit- | partitura,particione 

| partir ji ¡ partitivo 
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N.B. Les verbes üérivés de supins sont toujours en -ar. Ils ne 
peuvent eux-memes avoir de supin dérivatif, 
| Ex, juntar, fritar, inventar, inspectar, difusar, insertar. 








LES CONJONCTIONS 





a) Conjonctions simples 











e, ed et ] si ° | gi 
o, od i ou i; pro que j parce que 
14 $3 DU dE co D ON cud E por que ° pour que,arin que 
que _ que t dunque donc 
J&......ja ‘tantot.,..tantôt rna, | maig 
isto eg (i.e.) c'est-a-dire | Sive....Sive! soit....soit 
Jus-que ° ` jusqu'a ce que ' malgrado | malgré 
5) Conjonctions composées 
durante que | tandis que Ï  ben-que ° | bien que 
suposto que ° ;| suprosé que d posto que o | pourvu que 
ente que 2 ; avant que ï & meno que °: a moins que 
ment sin que ? | sans que d a condicione | a condition 
(in caso que np, !i que 2 : que | 
NL. posto lo caso | en cas que | | 
RE A A 
EE Les conjonctions marquées d'un ° gouvernent ie subjonctif. La 
Eee conjonotion "si" se construit avec le subjonctif imparfait lorsque 
is la principale est au conditionnel. 
ata Ex. gi yo savesse, yo lo venderi'a = 
Deer Si je savai je le vendrais. 
2ctifs, Je SavaiS, J drais 
; B EMPLOI DU SUBJONCTIF 


son au Le subjonctif exprime le fait comme une opinion; c'est le mode 
de l'action envisagée par l'esprit de celui qui l'emploie. Il est 
eo dans les quatre propositions suivantes: 
l.) Le subjonctif dans la proposition principale. 
On ne le trouve que dans quelques propositions exclamatives pour 
général exprimer un âésir sous-entendu ou pour remplacer les temps manquents 
ont le de l'impératif. 


urs in- Ex. Deo sea laudato ! Que) Dieu soit loué 1.52. 7 
| Placesse a Deo | Wéi vo / prt a lieu | gege 
iné en z Se salve qui pote ! Sauve qui peut ! 
consonnt Iles se anden tutos ! Qu'ils s'en aillent tous | 
2.) Le subjonctif dans la proposition subordonnée 
` (sup.e% „ Le subjonctif s'emploie dans la surordonnée lorsque le verbe 


c la principale exprime la volonté, le désir, le commandement, la 
| -g et “élense et le doute. Il s'emploie donc comme en français. 


bx. Volevo que ile venisse = Je voulais qu'il vínt 
3— LS dutoso que nostras proposiciones venian acceptatas 
: IL est douteux que nos propositions soient acceptées 
3.) Le subjonctif dans la proposition relative (adjective) 
ea Le verbe de la proposition relative determinative se met au 


lone Subjonctif quand elle exprime un but, une qualité requise, et quand 


Ore 
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e Ee 
la proposition principale est négative, interrogative, 
et restrictive. 

Lx. Monstrate me una via qui conduca a la sciencia 
“ontrez-moi un chemin qui conduise a la science 
4) Le subjonctif dans le proposition circonstancielle (aGverbiele 
11 s'emploie après les locutions conjonctives marquees d'un ° 
au chapitre "ses conjonctions”, 
Ex. iscutate questo raconto ante que yo responda 
Lcoutez cette histoire avant que je ne réponde 
Por que una inovacione sea paci'fice, es necessari 
que ela non sea contestata., 
Pour qu'une innovation soit pacifique, il faut 
qu'elle ne scit pas contestée, (Mignet ) 
In caso que ile facia un tal errore. 
Lu cas qu'il fasse une telle erreur. 
N.B. Le "ne" explétif ne se traduit pas. 
Quand le verbe de la proposition principale est a un des past 
de l'indicatif ou au conaitionnel, celui de la suboréonnée se met 


à l'imparfait ou au plus-que-parrait au subjonctif. 


conditionne 


LES INT5hJHICTÍOUNS 
Nous pourrons admettre les interjections suivantes: 


ah, eh, oh, ay, ey ! . 
bene ! i bien 1 | per baco ! parpleu i 
via Í | allons i loin !! bravo ! bravo ! 
i; 
ayuto ! | eu secours ! | qui va iqui! qui vive ! 
Formules ae politesse 
bon jorno y bonjour li bona sere í bonsoir 
bona nocte | bonne nuit ls revider nos | au revoir 
adeo | adieu |! state bene | portez-vou 
si bien 
TEXTES 
Fi'sica | 


La fi'sica studia las proprietates de la materia. Non savemc 
qual es la natura de la meteria; la conoscemos solamente per las 
pressiones que ela produce sur nostros sensos e per le resistenci 


que opone a nostros eforcios. Lë prima cosa que nos revelan nosti 


Sensos es que la materia non es un vuto continuo e sin forma; elt 


se presenta sub l'aspecto de partes limitetas haventes proprietat 


carücteri'sticas. Es to que la fi'sica noma "corpos". Un corpo et 


dunque un& parte limitata de l& materia. 
Los corpos se presentan ordinarmente a 

stutos caracteri'sticos: lo stato so'lido, 
Stato gasoso. 

l.In lo stato so'lido, las mole'culas ocupan posiciones deter! 
tas e poten mover se Solamente in limites multo restrictos, Los < 
lidos han, consecuentemente, un volu'mine determinato eå una for 
invaria'bile, si non se exercita alcuno eforcio sur iles. 
| 2. In lo stato li'quido, las moie'culas poten glisser las una 
Jas altras con una grande f&cilitate, conservando circa loro dis 
cias. Talmente, los li'quidos non han forma, ma conservan un vol 
mine fixo. 

3, In lo stato gasoso, les mole'culas son integramente li'ber 
ed animatas de mivimentos veloces, Elas non son astringitas & co 
var distancias fixas. Pro isso los gases non hen ni forma ni vol 


mine determinatos. 
og poten vestir questos tri stat 


La major parte de los corp 
so'lido, li'quido e gasoso. Ordinarmente, iles passan per grados 
ga 


nos sub tri formas o 
lo stato li'quido, lo 
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anne lle. 


sario 


passés 
met 


vemos 


las im- 


sencia 


10Stros 


ele 


jetates 


po es 
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etermina 
Los so!- 


| forma 


| un&AS SY 
| aistan- 
| volu'— 


` beras 
a consel Passa in un viaje imenso por andar poner loro 
L volui- fundas del Mare de los Sargassos. 
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Sxemplo, constitute un intermediario inter un so*lido ed un ui. 
do.) Existen forse altros stetos de la materia, ma iles son tropo 
pco concscitos por parlar iqui pri iles.(Stato coloidale) 

Los corpos poten agir los unos sur los altros ed influenciar 
se reciprocamente, Per questo facto, iles se modificen in loro stato 
e loro proprietates. Son questas modiricaciones que los fi'sicos 
noman "feno'menos". Las sciencias fi'sicas studian los feno'menos. 
klas poten facer lo in du manieras; l. per la simple observacione; 

2, ner l'experimentacione. 

^ L'observacione consiste in lo studiare de los feno'menos quales 
los videmos liberamente producer se in la nature. L'homo funciona 
in questo caso solamente come un simple spectatore. 

Certas sciencias nan a loro aisvosicione solamente l'observaocio- 
ne; tales son l'astronomi'a e la meteorolozi!a. altras sciencias, la 
fi'sica e la chi'mica por exemplo, utilisan in ultra l'experiment&- 
cione. Facer un experimento es provocar le produccione de un feno'me- 
no colocando corpos in presencia, in condiciones determinatas, ed 
observar las modiric£&ciones qui resultan ex isto. Las siiencias fi!- 
sicas studian specialmente los feno'menos que presenten los objectos 
inanimatos. Questos reno'menos poten divider se in du grandes classes: 

l.Questos qui &iucen una mouificacione profunda e permanente in 
las proprietates de los corpos; son questos que la chi'mica studia. 

2.Questos qui se producen sin provocar un cambiamento permanente 
aprecia'bile in la natura intri'nseca del corpo; son questos que la 
fi'sica studia. | 

Los limites inter la fifsica e la chi'mica son, del resto, non 
sempre netamente marcutos. 


e n Sei, Se ACE 


Ictiologi'*a 
N.B. Les sciences naturelles se servent des suffixes suivants pour 
désigner les familles, classes, sous-ramilies et tribus: 


familles: -—a'ceo,-a (lat. aceae) 
sous-familles:  -i'deo,-a (laut, ideae) 
-ofide (grec eidos) 


Los salmones, herengos, serdines, ciprinos, 
&n£uilag, so'leus, M Moru'as, eto. 


La trupa de los veleosteos include la grande majoritate de los 
pisces marinos e de aqua aulce; loro squeleto es ossuto, loro squames 
moles ed imbricatas, loro branquias protegitas sub una sorta de 
ope'reulo mo'bile. Iles han una pinu dorsele sovente spinosa. 

Inter los max grossos ex questos pisces sisnslamo l'enorme silu- 
ro del liënubio; a notar anque lo pisce cato e la malapterura del 
Nilo qui es armata per una verace bateri'a ae acumulitores de elec- 
tricitate. 

Los sconeli'deos includen una quantitate de pisces luminosos Oe 
las grandes profunaitates marinas, Los sslmoni'deos contenen nisces 
marinos e de aque dulce, los salmones, las trutas qui ponen los ovos 
ln las equas dulces rri'gidas, lo timalo (salmone salvelino), l'os- 
mero, lo coresono (luvareto). 

inter los esoci'deos, mencionamo 1'esoce e, in la zrende families 
de los olupei'deos, l'anehov& (apua), l'harengo, la clu'pe& «losa, 
la sardina, qui son objecto de un comercio consiäera'bile. 

Los ciprini'deos con las mexiles desdentatas, hen multiplices 
representantes in nostros rivos. Son los diversos ciprinos, los pi- 
SCeS rubos, los burbos, los leuciscos, los squalios, las tincas, 
bremas (&br&mes), los alburnos, cobites, etc. 

j Interculamo iqui las anguilas de las quales sevemos que la vita 
in nostros rivos coresponde & la juvenessa, ma cuya vita adulta se 
ovos in las equas pro- 
Los ju'venes besonian tri annos por 
retrovenir de ibi pos haver subito metamorfoses multo complicates. Los 


statos, Congres e les murenas e diversos pisces extraordinarios ae grande pro- 
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funditate apartienon ü la mesma familia. 
resso los gadi'deos, trovamcs las morutas, l'eglefino, lo 


lango. Inter 105 pisces planos 0 Pleuronectes, vigui ia ei) len, 
rombo, i'hipogloss0, la limenda, la platessa, suyos hu o culos «< 


situatos al mesmo lato aei capo. 
Los pisces interessantes de la Familia de los scombri'deos 
lo tuno, scoxbro, la pela mide. APue 4985 perci'deos, se devei 


notar lag percas e los liabroeceS8. 
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Vocabulaire: pisce = poisson / caprino, carpa = carpe / so'lea = 
e 


e 
sole / souama = écaille / pina = negeoire / bruta = truite 
timalo = om le-chovajier / OoSmero =- éperlan / coregono (laveretc 
ichois / elu'pe 


Javaret / egcce m., Juelo = brochet / anchova = Al 

closa = alose / mxila = máchcire / b&rbo = barbeau / leucisco = 

gardon, able / squaijo = chevaine / tinca = tanche / alburno = < 

te / cobite f, = loche / merlengo = merlan / rombo = turbot / 

hipoglosso = fiét halibut / platessa = plie / tuno = thon / 
reau / pel&'mide f. = bon:te, pé'amide / perca = 

che / labraces m. = 198 "NÉE: | 
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las citades suissas e 1970 impo rtanc:.a 


econo mica : Basilea 
tracts de la “kevista Comercial America Latina / Suiza) 
Mraducito ex la lingua espaniola 


In lo numero 3/1945 de nostra "kevista", navemos presente 

la citade Zurico come un verace centro comerciale de Suissia; r 
non se deve ĉar a questo termino un senso multo restringito, I 
devemos aàüvertir, ante passar ad altras citades, que le vita ec 
werisa per una certa decentralisacione. 

facto, malgraco la Gensitate bastaute elevata oe la populacione 
las regicnes max planas del mai Ge, Guiagie non presenta, come 
pai'ses, Srandes aglomeraciones urbanas in las quales se concel 
miliones de habitantes. La citade Basilea, por exemplo, qui Cet 
secundo loco de quelas de Suissia in quanto a la populecione, 1 
conta plu ca 170.687 habitantes (censimento fine de julio 1941 
se excluden quelos qui viven in los suburbios qui han conserva 
autonomi'a municipale e qui son circa una Gecena de miles. Que: 
centralisacicone de la populacione suissa se explica bentosto p 
facto que las imprenses industriales e comerciales se incontra: 
partitas tra tuvo lo paise o poco meno. E si Zurico pote oste: 
tabliscimentos inscritos in suo registro 


lo majore numero de eta 
Comercio, isso non voie dicer que non sean imprensas de multo 


importencia etabliscites in altres citades. 

In Basilea han poy loro seúe un grande nu'mero de imprens 
grande fama in lo comercio internacionale. Hay, por exemplo, a 
de importacihóne, 4 del ramo de los corios tanatos € l'altra 
lo de la lana in bruto, qui, in e‘poca normale, non solamente 
cargan furnir & Suissia quelos productos, ma qui son ancora pr 
res de tuta l'Europa continentale. In basilea se trova anque d 
del grupo de Societates cooperativas de consumo, importatore r 
considera'bile de cafe’ € de altros productos coloniales. L'ir 
cia del comercio busilese, de la quale poteremos dar solo una 
squema'tica, se reflecte desde longo tempo in lo nu'mero de et 
mentos de cre'dito instalutos in básilea, qui se eleve & 46, . 
iles se incontran 20 bancas privatas ed agencias financiaries 
los administratores preferitos de las grandes fortunas acumul: 
questa laboriosa citade durent. varios se‘culos de una prospe- 
quasi ininterrompita. Tanto es iue basilea es clamata frecuen 
itade de los miiionarios", non sin certa iron 


in Suissia "la ci 

scita con alco de invidia. Ma 10n se deve omiter que las riqu 

las familias rasileses de genu nü genealogi'& non har sito ac 
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necun& altra parte, Ultra los etabliscimentos bancarios que havemos 
citato, Basilea alberga in suos Muros, come es comprensi'bile, las 
sucursales de los "Big Six" o ses bancas de mejor importancia de 
Suissia, ed una ex elas ha sua sede centrale in la mesme citade. In 
ele existe un ramo de la Banca Nacionale, e non se deve obliviar que 
la Banca de Pagos Internacionales, creata per las grandes potencias 
por 1'administracione de las reparaciones de l'altra guera, eligeve 
Basilea come sede. | 

In quanto a las rentas vitalicias, quatro de los u'ndeci etabli- 
scimentos max importantes de Suissia dedicatos a questas operaciones, 
hen loro casas centrales in Basilea. Lo capitale totale assecurato 
per las po'lizzas que han in portafolios questas Societates non deve 
distar multo de los du mil miliones (du miliardos) de francos. Altros 
ramos de essecurancias de importancia, come las mari'timas e las 
assecurancias contra incendios, han in Basilea un grande centro de 
negocios. 

Essendo nostro scopo poner in reliefe l'importancia qui se ha a 
reconoscer & la vita comerciale e financiaria de Busilea, non potemos 
tardar plu mencionar iqui la Feria Suissa de Mostras qui se celebra 
omni anno in Basilea, in primavera, e qui non solamente ha por objeo- 
to poner in contacto venditores e compratores de productos industri- 
ales sulssos, ma qui constitu'e in maniera si'mile una sple'naida 
manifestacione del eforcio e de lus capacitates del po'pulo suisso, 


HAE EN HAS EE e KR K AU 
Letras comerciales 
l. Demanda de inrormaciones. 


Seniores, 

Vos petimos dar 
bile pri la situacione de 
tino iqui anecto, e dicer 
le sin alcuno risco. 

Ingraciando Vos anticipatamente pro lo servicio que nos 
permitemos exnectar de Vostra cortesi'a, Vos assecuremos pri nostra 
max completa discrecione in quanto a Vostras comunicaciones. Stamos 
sempre a Vostra disposicione por ormi circumstancia si'mile, 

Con perfecta estima credete nos 


2. hesponsa 
Seniores, 


nos informaciones tanto exactas come possi'- 
la firma cuyo nome es indicato sur lo bule- 
nos quale cre'dito nus poteri'amos conceder 


(signatura) 


Hespondendo & Vostra letra del 25 de &prile, havemos l'ho- 
nore informar Vos que la firma pri la quale nos havetis demandato 
informaciones, gode bona reputaácione in nostra citade e que Vus pote- 
tis conceder le un cre'dito de 4 a 5 mil franeos in plena securessa. 

Vos damos tales inrormaciones sin responsabilitate e Vos 
Sulutamos con la max perfecta estima. (signatura) 


DR AS 26 O KOR O EE RE ES SELLES: 


Ane'cdot& 
Le charlona 


oenior Dugazon haveva una muliere incorigibilmente parlechera 
e tuto que ile faceva por coriger la, non serviva a neco. Fs assi! 
que un die, cachando con suo amico Morel, ile have l'indextressa 
MOrtar suo cane. "Es una infortuna, disse a suo amico, m&......me 
viene una idea, una famosa idea. - "Licete me la ceto" 


. Quando liugazon 
le have dicto co ile projectava, Morel se infundeve in una risada 
dicendo "Isso es una idea, in facto, e yo sun curioso vider co 
TeSultara' ex ela, - E bene ! restate in la silva jus questa sera, e 


visitar me; Vos lo diro' alora," 
Verso medio jorno, Dugazon revine solo a casa, e contra sua 


cnn y Se Ssedeve tristemente in sua poltrona sin dicer una parola. 
r. <; m ` N ki € | ou « * E = T 4 
^  "* Vo has tu dunque ? le disse sua muliere, - Neco, respondeve ile vol- 
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vendo se come por essugar una la'crima. | 
tormenta; dice me lo. — Dicer te lo, e te ! On, no 


cara muliere, 


Es necessario que tu me dicas tuto. — E bene ! escuta; questo matino, 
ho havito l'infortuna mortar in cacha....mio o'ptimo amico, 


No, no ! sea tranquilo; non diro' neco," 


una hora poy, se diceva tuto alto, que Dugazon haveva occidito More 


ree p qued = 200 tr Ra € ÀÀ — MÀ M —— € 


à 
"her 


C NA 

— gi ! Tu has alco qui te 

! Vides Lu, mia 
non dico que tu seas melina, ma dico que £03 ULA char- 
lona. Si yo te dicesse co yo ho, tu lo áiritas bentosto a tuas GI Ca, 
e.... Se tracta pri mia vita ! - Pri tua vita ! Alora parla dunque ! 


L 


co. mio figle- 


le companione, si ! E nun que tu saves tuto, sun perdito, pro que...,- 
Ey | du horas plu tarde, in lo vilaje, se diceva tuto basso, ed 


in cacha. Incapace portar sola un secreto tanto pesante, senicra Pu- 
gazon haveva dicto tuta l'afera a sua max bona amica, qui la nhaveva 
redicto ad una tercia, e assi! successivamente. A las tes, du gendar- 
mes venivan arestar Dugazon, quando Morel arivave. Lo misterio ius 
aclarato. e vus potetis imaginar come ono se buriave pri seniora Du- 
gazon, Ma fue ela corigita ? 


Vocabulaire: charlone, -a = bavard(e) / indextress& = maladresse / 
cd assi! successivamente = ainsi de suite / aclarato = éclairci. 


* 
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VOCABULAIRE FRANCAIS - NEOLATIN 
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Remarques: Lorsque les noms figurent sans indication du genre, cela al 
signifie que ceux terminés en -o sont mesculins et ceux en -a fémi- !4, 
nins. Les mots entre parenthèses terminés par un tiret, représentent jg 
les mpins dérivatifs. Nous avons aussi indiqué entre parenthèses 0lÍ- ay 
férents dérivés. Il nous a semble inutile de donner la traduction ei 
française des mots qui ont dans les deux langues la même forme Ou à an 
peu pres. Ex, reposo, -ar / signifie: se reposer, repos = reposar, al 


reposo an 
Abréviations: Celles indiquées en première page et les suivantes: af 
sépare les articles ar 

j sépare les đifrérentes traductions se 

: sépare les différents acceptions an 

= sépare le mot français du mot néolatin en 

* archaïsme (se retrouvant dans des dérivés) ce 

8 signe de répétition (sert à éviter la répétition BD 

du mot tête d'article. BD 

t.s. tous sens - S scientifique — tr. transitif - intr, intrama: 
sitif - th. théâtre - mil. militaire - com. commerce Be 

bot. botanique - zool. zoologie. AD 

AD: 

ti 

AP] 

m re: 

api 


abandono, -ar / abattre (bétail) = macelar / abbé = abate m. ; abbaye, 
abaci'a (a.abaciale) / abcès = aïrscesso / abdicar, abdicacione f. d at, 
abeille = ape f.(apicultura) / abïme = abisso (a. abissale) / abneg&y.. 
cione f.; faire $ de soi-même = abnegár / abominar, abominacione Í <J hy 
abonder = abundar, (abundancia, adv. abundantemente) / abonar, abona-poyr 
mento / abréger = abreviar, (abreviatura, abreviacione f.) / abri = iry 
abrigo; abriter = abrigar / aboyer = latrar / abricote m.; abrico- iry 
tiere m. / abrupto / absinto / absorber = sorber, absorber (sort-); im 
(absorbencia, &bsorbimento, absorcione f.) / abuso, —er / acajou = ier 
mahagono / acarus(zool.) = &'caro / acaparar / accelerar / acceptar i 

accidente m. / acompaniar / acomplir; accomplissement = acomplimentOpc 
realisacione f. / accord = acordo; être d! $ = concorëar / ecordar /;rt 


- D 


accoutumé = acustomato, habituato / accueillir = acclier; accueil = 


at x fl 
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acoliencia / acusar, &cusacione f., &cusutore m. / achat = compra; 
acheter = comprar / ache (bot.) = apio / acide, aigro = a'cigo s. 

& &.; aigrelet = acide to / acier = aciero; aciérie = acier(er)i'!a / 
acquérir = aquirer (aquisit-) / adaptar, adaptacione f. / adicionar, 
adicione f.;a, ädicionale / adherer (adher-) / adieu = adeo / adju- 
dant = ayutante m., adjutante m. / eómirar; ndmira'bile / &àministrar/ 


adorar / adressa, —r; habileté = dextressa / adulterio S. ; adultero 


QUE, ser a, / afa'bile / affaire = afera, afucere m. (k) / afectar / aficha,=r 


affirmer = afirmar, asserer (assert-), assertar / &fliger (aflict-), 


SO, e desconsolar / affranchir = afrancar; (afrancamento, (a)francatura)/ 
More affút = afuste m, / a'gata / age = etate fa: Agé = stoso / agir 
ra Da-  (&et-) / & itar; agité, turbulent = turbulento / agneau = agno, agne- 
aveva lo / agoni'a / agréable = aprea'bile, Gelectoso / aide = ayuto,auxilio; 
genta” aider = &yutar, auxiliar / aigle = afquiia / aigre a, = acre (spl. 
| lue ace'rimo) / aigreur d'estomac = pirose f. / aigu = acuto / aiguille 
ra bu- (à coudre) = aco; $ (ch.de fer) = egulia / ail = alio / aile = ala / 
_aimarle = ama'bile, gentile / aimant s. = maguete m, aimer = amar; 
T amour = amore m, / aine (anat.) = i'nguire m, (&. inguinale) / aîné a.= 
d. .majore / air (atm.) = aere m.(aero-); $ (mélodie) = aria; avoir 1'$ 
di de = aspectar; aérien = aerano, &e'reo / aire s.f. = a ren / aissel- 
le = axila (a.exilare) / ajourner = procrastinar, morar, dilatar 
(a. moratorio, dilatorio) / albâtre = alabastro / ajouter = adjunger 
¿ee Prendas e 3, reprendre = subjunger (subjunt-) / alcool = alcohol m. 
(a. alcòhôlico) / alcyon, martin pêcheur = elcione m. / ali'nea / al- 
laiter = elactar / aller = andar, ir (déf.) / allier = aliar; (alian- 
(cia, aliato) / allumer = accender (accens-); incender; inflammable = 
saccensi*bile / allumette = flami'fero / allure = andatura / allusion = 
| &lusione f.; faire $ = &luder (alus-) / alouette = alauda / alternar va 
j cela alto (mis. ) = contralto / amadou = yesca / amande = amigdala, ma'ndu- 
fêmi- la / amassar / ambicione f.; am icioso / ambre = ambra: $ jaune = 
sentent :succino / me = a'nima / amener = üconducer (aconduct-), menar / 
ses Gif-amer = amaro; amertume = amaressa / ami ,-e = amico,-a; amitié = ami- 
tion _ cicia;(e,emicale) / amidon = amidone M., amilo S / amisti'a, =r d 
e 04 â amusement = divertimento; s'amuser = divertir se / an = anno (a.annu- 
osar, ale); année = annada / anchois = anchova / ancien = antico, anciano / 
ancolie (bot.) = aquilegia / ancre = ancra / &ne = a'sino; ânesse = ` 
tes: e*sina; ânon = &sinelo / anéantir = anihilar, desfacer irr.(desfaat-)/ 


ange = &'ngelo (a&.ange'lico) / angle = a'ngulo (a, angulare) / angois- 
Se = angore m, / animale gl Pee (aniseta) / anneau = anelo 
annonce, -r = anuncio, ~ar / antena / antico; (antiquitate f.) 

anxiété = anxia, inquietude f.; anxieux = anxioso / apercevoir = per- 
"ever (percept-) / &poplexi'a / apôtre = apo'stolo Gegen 7 
apparaitre = aparer; (aparencia) / appareil = aparato / apartamento / 
appartenir = apartener irr, / appât, amorce = esca / appeler = cla- 


c, intraïmar, (-vocar); s'appeler = nomar Se, clamar se / aplaudir; applaudis- 


sement = aplauso / appliqué = diligente / aplicar; aplicacione f, / 
portar / apreciar T apprendre = aprender (aprens-) / apprenti = 
iprentisse m. ; (aprentissaje mi) Z &pprocher = aproximar; (aproxima- 
bivo, / approuver = aprobar; (aprobaciones f.) / appuyer = apoyar; 
HD) = apoyo / ápre = a'spero (spl.aspe'rimo); (asperitate f. ,aspe— 
essa) / après-demain = posdemane / après-midi = posmeridie S.M, 


, abbaye Toi Sptitude f. / arbalète = arbalesta; (L arcobalista, manubalista)/ 


ne f. 


Taignée = ara'nea;(araneoso) / a'rbitro; arbitrario a. / arbre = 


E á F. er S 
/ abnega rbore m. ; (arboricultura) ; Y fruitier = &'!rbore fructale m, / ar- 
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abona-T948t0 / ardoise = ardesia / arena / argent (métal) = argebto; $ 
? abri = Male) = pecunia (G.pecuniario) / argumento, -ar / arlequino / 


usto / arco / arche = arca ; 9 de Noé = arca de Noe! / archet (mus, )= 


p 


TMèe = armada,oxe'roito / armar; armamento / armoire = armario / 


); rracher = arancar / arranger = aranjar, disponer irr,(digposit-) d 
` e 


|^ rreter = arestar; s! ô = firmar se, haltar, detener se irr. / arri- 
-7 = Stivar; arrimeur = stivatore m. / arriver = arivar : 

0 (se passer) — acader, evenir irr.; arrivée = arivada / arroche 

pot. = &tri'plice m. / arroger íst) = arogar sa / arrcser = rigar d 

rt = arte f,; beaux-arts = belas artes; (artista m,, artistico) 








Le V 


artichaut = art3?choco, cinara S / article = arti'culo / artifice = 
artificio; extiriciel = artificiale / as = asse m. / ascenssur = 
ascensore m.. elevatore m. / ascète = asceta m. / asperge = asparago , 


asperger = asperger {aspers-) / aspic (zool,) = a'spide £ / aspirar / 
assaisonner = condir; (condimento) / asseoir (s?) = seder se; être 
assis = seler. esser sedito, (-sider) (sess-) / assiduo / assiéger = 
assedier / assiette = platelo / assignar / associacione f./ associé = 
socio (&.sociale), consccio / assortir = sortir; (sortimento) / assu- 
rer = aggecurar: ansurance = assecurancia, assecuracione f, / astro 
(a astrale) / atlas (livre) = atlante m. / atout (cartes) = prumfo / 


& 
atachar / attaquer = atacar, agredir (agress-); attaque = ataca 
atteináre = atinger (atini / atteler = junger (junt-) / attenāre = 
expectar / atentar: € / attention = atencione f.; faire $ = 
star atento, atender ); attentif = atento / attester = atestar 
testificar / attirer pner irr., atirar / attraper = captar, atra- 
. par / atriboer (gtribut-) / aubépine = alba spina, leucacanto 5 

= trogo / augure = augurio / aujourd'hui = hodie / aumône = ele- 
mo'sina / une (bot.) = alao; $ (mes.) = ulna, vera (FDE) / &uroch 
(zool.) = uro / autel = altare m. / auteur = autore m; / automne = 
autuno / autour (sool,) = astore m. / autre = altro; (altruista) 
autruche = sirutione m; / avalancha / avanzar / evantaje m. / avaro; 
avaricia / aventura; aventurero / avenue = viale m., avenida / aver 
tir = advertir, admonir; avertissement = advertimento / aveugle = 
ceco; (cecitate f.) / aviatore m.; eviacione f. / a'vido / aviso, -ar 
rage LM / avoir = haver irr,; il y a = hay / avorter = abortar 

a. abortivo m 
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tabouin (zo01.) = babuino, cinoce*falo B / bagaje m. / bagatela / 
baguette = verga / bahut = b&ule m, / baie (fruit) = baca; $ (golfe )- 
baya, sino / baigner = baniar; bain = banio: baigneur = baniatore m., 
baniero / bâiller = oscitar; (oscitacione f.) / baiser = besar; $ s. = 
beso / bal = balo; danser = danzar, baiar / balai = balaye; balayer = 
balayar / balance, -r / balanza, -r / balbutier = balbueiar / balda- 
quino / baleine (zool.) = balena / balle = bala, bola / balustrada / 
bambou = bambu" m. / banale / banc = banco; rangée de bancs = bancade 
bande (groupe) = bando (P); $ (toile, apier) = fascia, banda / 
bannir = banir, prosoriber RC eer E irr. / banque = banca; ban- 
quier = banquezo / baptisar / baptême = baptismo, baptiso / baraca, 
barba; barbero / barbotar / pardesu = bardelo / barar; bariera / ba- 
rile m., dolio LI * / barca / barre = bara / bas s. / calza / bes a 
basso; en bas = infra, in basso / basse-cour = cortale m. / bassin 
(anat.) = pelve f.; $ (géogr.) = bassino / bastione m, / bataille = 
batalia / bateau = batelo / bâtir = construir (construct-) / bâton = 
vastone m.; (bastonade) / battre = bater / baume = ba'lsamo; (balsa- 
mina) / bavarder, babiller = charlar; bavard, -e S. = charlone m., 

f. / bazar m. / beau = belo, pulcro; beauté = belitate f., belessa, 
puleritude f. / beaucoup, très = multo / beoo / bécasse = becassa, 
scolopace 1.8 / bêche = venga / beúeau, huissier = bedelo / beefstee 
bifteca / belette = mustela / belles-lettres = (belas) li'teras (a. 
literario; literatura) / bene'volo / bénir = benedicer MO 
béquille = grucha / bercer = cunar; berceau = cuna / berne (en) = 

a media asta / besoin = besonio, indigencia; avoir $ de = besoniar, 
haver besonio de / bâte s. = bestie (a.bestiale); $ a-, sot = stultc 
bette (bot.) = beta / beurre = butro, butiro S / bibla (a.bi'blico) 
biblioteca / bien adv. = bene / bien s. = biene m; / biere = bira 
bigoto; bigoteri'a / bilan = bilanzo / bile, fiel = bile f. / billet 
bilieto, ce'dule; $ d'aller et retour = bilieto de andada e retorno 
biscuit = biscoto / bivouac = bivaque m. / blâmer = blamar, vitupert 
blaireau = taxone m, / blanc = blanco, albo / blanchisseuse = lavert 
Wlason = blasone m; / blasiemia / blatte (zool.) = blata / blé = grt 
no, frumento / blesser = Terar, vulnerar: blessure = ferrita, vu’ lne- 
re m,* / bleu = bius. azure, cëru*'leo / bleuet = ciano / bloque m.: 
blocar; bloosóa / bivndo / blusa / bca m. / bocage = buscaJe m, 
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‘boire trop = trincar; buveur = trincone m, / bois = ligno; $ de 


ge o chauffage = ligna; $ (forêt )= foresta, silva;(lignoso) / boisseau 
parago / (mes: ) = modio / boïte = sca tola, casseta, buxa; $ aux lettres = 
spirar /buxa por letras / boiter = cleudicar; boiteux = oleudicante m, 

Erre ‘bon a. = bono; bonté = bontate f. / bonbon = bombone m. / bonheur = 
éger = felicitate f. / bonjour = bon jorno / bonne s.f, = serva / bonnet = 
socié = bonete m,, bereto / bonsoir = bona sera / borà = borde m. / bosquet = 


/ mss bosqueto / bosse = giba; bossu &.& s. = giboso; (gibositate f.) / 
| botte (chauss,) = bota / bouche = bca (a.bucale); petite $ = buqueta; 


nn bouchée = bucada / boucher v.= tapar; bouchon = tapo / bcucher 8, = 
ka? macelero / boucle (cheveux) = bucle m.(àe capilos); $ (de fer = Ilt 
nüre = bula / bouclier = scuto; petit $ = scutelo;(scutiforme a.) / boudoir = 
e = buduare m. / boue, crotte = fango / bouée = boya / bouger = mover se / 
testar bougie = candela bouiilir (yo bulio); bouilli = bulito, cocito; 

. atra-(ebulicione fe) bouillon = bulione m. / boulanger = pan(ad)ero; 

E / boulangerie = pan(ad)eri'a / bouleau = betula / boulon = perno / bou- 


TZ ele- quet = buquete m, / bourdaine = fra'ngula / bourdon (zool.) = buráone 


roch. me / bourdonner = zumbir; bourdonnement = zumbito / bourg = borgo / 
me = bourgeois = borghese m, / bourgeon = gema; $-ner = gemar; (gemacione 
0 4 f.) / bourre = bura / bourse = borsa / boussole = bussola / bouteille= 
avaro; botelia, flasco / bouter, jeter = butar / butica / bouton = butone m.; 


$ de la peau = pu'stula, acne f. / bouvreuil = pirula / bracelete m./ 
/ VF railler = bradar / braise = brasa / branche = ramo / brandir / 


d _ p bras = brasso / brave = bravo, valoroso / brèche = brecha / bretela / 
A port Ü brevet = patente f. / brida / briller = briliar, fulger, splender / 


briser = franger (fract-) / brique = brica; (briqueta) / broche f, / 
brocher (livre) = ligar a la ru'stica, brochurar / brochet (z001.) = 
esoce m., lucio / brochura / brodar / bronches (méd,) = bronquias; 
(bronquite f.) / bronze, airin = bronze m., ere m, / brossa, —r / 
la / brouillard = ne'bula; (nebuloso) / brouiller = broliar / broyer, pi- 
(golfe)=ler = pistar / bruit = bruito, rumore m./ brûler = comburer (combust-), 
tore m. àrder (axs.) / brusco; brusquessa; brusquerita / bruyère = e'rica / 
; $ S. =>)Uche, cep = cepo / buffet = bufete m, buffle = bu'falo / buis (bot. )= 
alayer -»uxo; (buxa'ceas) / buisson = busco / bulletin = buletino, ce'dula / 
balda- dureau (meuble) = scriptorio: $ (local) = oficio / but = scopo / 
trada / buvard = papiro secante. 
: bancada 
,; ban- 3abana / cabina / cable m. / cacher = celar, asconder, ocultar / 
baraca P&chet, -er = sigilo, -ar / cachot = ca'rcere m. / cadavre = cada'vere 
a / Dech, / cadeau = donacione f.; faire $ = donar / cadet a. = minore; 
/ bes a) S. = cadeto / caduco / cafe! m. / cafetiera / cage = caja / cahier = 
assin taderno / caille = coturnice f. / caillou, silex = si'lice m, 
ille = ?81sse = cassa; caissier = cassero / cal, durillon = calo / caleçon = 
bâton -?8lzone m. / calendrier = calendario / ca'lice m. / calme = calmo; 
(balss-?*&lmer = calmar, sedar / calumia, —ar / calquer = calcar / camarada 
je m, -8-& f. / camisola / camomila / campagne = campania, rure m, (8, rurale)/ 
’ lessa, 3mphre = ca'mfora f. / c&nape' m. / canard = &'nate f.;(anati'deos) / 
cassa, ¿anari = canario / canne (roseau) = cana; (canela) / canot = bote m., 
efsteaPenote m. / caoutchouc = caucho / capable = capace; (capacitate f.) / 
ras (a. sara'ctere m, / carafe / caramelo / caricatura; faire des caricatures= 
oenedict?9ricar / carnavale m. / carota / carpe = ciprino, carpa / carré = 
on) = quadrato / carrosse = coche, car(r)ossa; cocher = 7 carta / 
soniar, têrtila'gine f. / cartone m, / cartucha / caso ; casuale / case = 
= stulto’08ela / caserna / casque = casco / casquette = bereto, capa / casser= 
blico) pomper (rupt-) / castore m. / castrar / cataracta (med. ) / causa, -r / 
bira / ‘VE = cava / caverna / céder = ceder (cess-) / cèdre (bot. ) = cedro / 
/ billet'Sindre = cinger (cint-) / ceinture = cintura; (cinturone m.) / 
retorno /9-8 = isso: $ ne fait rien = isso non importa; qu'est-ce que $ ? = 
vituperat? ER isso ? / célèbre = ce'lebre, famoso / célibataire s. = ce'libe / 
- lavere!? lula / cendre = cindre, ci'nere f.;(incinerar) / ce'ntimo / cen- 


C 
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lé = gre l9; centrale a.&.s.f. / cercle = ci'rculo cercueil. = sarco, fe're- 
vu’ lne- TO / cerf = cervo / cerfeuil = cerefolio / cerisa / certain = certo; 
aue Mo? : 

D. 
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= ce*rebro (a.ceretrale 
lada / cesser = cessar / c'ent-a-dire = isto es 
m. chagrine, —&r / chaîne = catena; (a.catenario) / chair = carne fa; col 
(carni'voro); charnel = carnale / chaire = ca'te ra; (catedrale) / col 
chaise = sedia / châle = chale m. / chaleur = calore m. ;(calori'ferocom 
chalumeau = calamelo / chambelano / chambre = ca'mera / chameau = com 
camelo / chamois = camusso, (L rupicapra) / champ = campo, agro; (a. com 
campestre, agrario); (agrií-, campi-) / champagne (vin) = champania m,oot. 
champignon = fungo;(fungiforme) / chance, fortune = fortuna; $ (ha- f. / 
sard = e Daer (elsatorio) / changer = cambiar, mutar / chanoine = Ca-ger 
no'nico / chanter = cantar; chanteur = cantatore / chanvre = ca'nabejntr 
f.;(canabino) / chaos = caosse m. (u.cao'tico) / chapeau = capelo; com 
chapelier = cepelero / chapelet = rozario / chapiteau = capitelo / com 
chapitre = capi'tulo / char = carro / charbon = carbone m,(a.carbo'-cu'i 
nico)/ chardon = caruo / chardonneret = cerduele m. / charger = Car-cur 
gar; se $ = incargar se / cnarlateno,(meáicastro) / charmer = char-'duce 
mar, incantar, delectar; (charmante) / charniera / charpenter = car (a, 
pentar; charpentier = carpentero / charrue = aratro / chasser = con: 
cachar, venar, expeler (expuls-); chasseur = cachatore m., venatoreioonj 
venero; "od chaste = casto;(castitate f.) / chat = cato / chicon; 
taigne = castania / chèteau = castelo / châtier = castigar; ch&átimeigoir 
castigo / chatouiller = titilar / chaud = ca'lido; qui est $ = calelcon: 
te / chaudière = caldiera / chaudron = caldrone m. chauffer = Ca-con: 
` lentar; chauffage = calentacione F. / chaufreur = chofer m. / chauttcon: 
stopla, culmo (bot,);(culmi'fero) / chaussée = chossea / chaussettecon: 
calceta / chauve = caivo;/calvicie f.) / chauve-souris = vespertiliicont 
ne m. / chaux = calce f.:fcalcifiéëür) / chef = chefe m,; chef-d'oew(yo 
vre = ovra maestra, capc-ée-ovra / chemin = camino, via; chemin de mio 
fer = ferovi'a (a.feroviario); cheminot = feroviero / cheminée = chbanc 
menea / chemise = camisa / chêne = querco; (quercina s.) / chenille iconi 
eruca / cheque m. / cher = caro, custoso / chercher = chercar, que-vict 
rer (quest-) / chéri, bien-aimé = dilecto / cherubino / cheval = catet 
lo / chevet = capicio / cheveu = capilo (a.capilare ); chevelure = Îcos, 
capilatura / cheville (pied) = telo, male'olo / cheville (méc.) = ¡fune 
cavilia / chèvre = capra; cabri = cepreto, caprelo; chevrier = Ccepleord 
ro / chèvrefeuille = caprifolia, lonicera S;(lonicera'ceas) / che- f. / 
vreuil = capreolo / chicana, -r, fastidiar / chicorée = cicoris / a.c 
chien = cane m.; chienne = Cane f. (a.canino) / chifone m. / chiffotejc 
ner = chifonar, fricar (fricat-, frict-) / chiffre = cifra / chimercote 
chimie = chi'mica / chocolate m. / choeur = coro;(corale) / choisitBtre 
seliger (select-), eliger (elect-);(seleccione; eleccione f.) choléêtre 
ra = co'lera f., co'lera-morto m. / chose = cosa / chou = caule m. HU 
brassica (a.brassicario) / chouette = strige f., u'lule; crier comiBuer 
la $ = ulular / chou-fleur = cauliflore m. / cro'nica; chroniqueur Leur 
cronista / chute = cadida cicatrice f. / ciel = cielo a. Celesteluli 
cigale = cicada / cigaro / cigareta / cigogne = ciconia Peter tout 
ciguë = cicuta;(cicutina s.) / cil = cilio (a.ciliare) / cime = GING 
veirtice m, / ciment = cemento / cimetière = erii Pul d cirage = Cide 
lustraje m., ceraje m. / circonstance = circumstancia circulaire COUI 
circulare f, / circular / cire = cera; cirer = (in)cerar, lustrar pent 
cirque = circo / ciseau = ciselo; (ciselar / ciseaux = cisores m.f 
citadin s. = citadano: $ a.citadino d citar / citoyen = eive m.(as' cur 
citvico, civile) / citrone m. / civière, bard = barela / clair = g 
claro; clarté = claritate f., claressa / clarineta / classe f. / #*CU 
clergé = clero; clerc (eccl,.) = cle'ríco (a clericale) / cliché ro 
clima m,;(aclimatar) / cloche = campana; y(de verre) = clocha; clot t 
cher = campanario / clou = clovoj'planter un 6 = figer un clovo Je 
cocarda / coccinela / cochenille = cochinilia / coeur = core m. } 


/ cervelas = cerve. 


(certitude f.) / cerveau ) | 
(i.e.) / chacalo, ~acol 
d 


(a. cordiale); par $ = per memoria / cofre m. / coiffe = cofia tes 
coiffeur = cuafore m., burbero / coin = cu' neo, a'ngulo; (cuneiform oc 
coing = cidonio / coke = coke m,, coque m. / col (faux $) = coletor770 
colère = colera, ira; se mettre en $ = incolerar se, irascer E MB 
bri' m. / colle = glu‘tine m., cola:(glutinoso); coller = glutinar;9T . 
colar / collège = colegio / coliègue = colega Mé fa, Companiero doin 
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= Cerve. 
valo, -&gollégue = colega m.& f. / collier = colare m. / colina / colloque = 
ae fa; coloquio / coloni'a / colonelo / colona / colophane = colofonia / 
le) / colportar / colza m. / coma f. / comedia; comédien = comediante m. f 
ori'ferocometa / commander (mil.) = comandar, imperar; $ (com.) = comendar / 
cau = commencer = comenzar; comaencement = comenzo / comentar; comentario / 
ro; (a. icomerce = comercio (a.comerciale) / commettre = cometer / co'modo a./ 
pania m.co'moda s.f./ commun = a. comune / compania / comparar; comparacione 
$ (ha~ f./ compatir (compass-) / a = compasso / complice m. / ccmpo- 
ne = Ca-ger = componer irr.(composit-) / comprenêre = comprender (comprens-) 
. ea'nabeintuer (intuit-), intender / compromettre = compromiter (compromiss-) 
apelo; compte = conto / compte-rendu = recensione f.; faire un $9 = recenser of 
telo / “com te = conte m.; comtesse = contessa / concerner / concombre = cu- 
,, carbo'-eu'mere m.;(cucumera'ceas) / concorde = concordia / concourir = con- 
r = Car-curer; (concurencia) / condamnar / condoléance = condolencia / conduire= 
= char-'gucer, conducer (conduct-), aducer; conduite = conducta / cône = cono 
= car-(a.co'nico) / confessar (confess-) / confier (se) = confider se 


=r 


r = (confire = confitar;(confitura) / confondre = confunder (confus-) / 


ame 
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renatoreiconforme a, / confort s. = comforto / congé = congedio; congédier = 
ito / chicongediar, demiter (demiss-) / connaitre = concscer;(conoscencia, cono- 
chátimeiscimento / conquérir = conquistar; conquérant = conquistatore m,; 
$ = calelconquête = conquista / consciencia; consciencioso / conseil, -ler = 
op = Ca-consilio, -ar / consentir / consister, constar irr. / consommer = 

/ chaumconsumar; (consumatore m.) / consonne s.= consonante f. / constante / 
aussetteconstruir (construct-) / consul = co'nsule m. (&.consulare);(consulato) 
spertilicontenir = contener irr.; contenu = contenito / contento / continuer 
ef-d'oeu(yo continu'o); a. continuo / contour = contorno / contraire = contra- 
emin de rio / contraste m. / contrebande = contrabando; contrebandier = contra- 
née = chbandero, -ista m. / contrebasse = contrabasso / contrée = contrada / 
henille contribuer (contribut-) / controlo, -ar / convaincre = convincer (con- 
ar, que-vict-) / copie, -r = copia, -r / coq = galo; $ de bruyère = urogalo, 
val = Cütetraone m. / coqueluche f. / coqueto / coquille = concha (de molus- 

e = icos) / corail = coralio / corbeau = corvo;(corvi'deos) / corde = corda, 

iéc.) = fune m, ; (defunar); mettre les $ à un instr,- incordar cordi&ie a./ 
x = c&preordonnier = sapatero / corne = corno / córnsa / corneille = cornice 
| / che- f. / corniche = cornicia / cornue (chim,) = retorta / corps = corpo 
‘oria LER / coridore m. / coriger (corect-) / cor- 
/ chiffitejo / corveta / costume m. / côte = costa / côté = lato (a.laterale)/ 
/ chimercôtelette = costeleta / cotone m, / cou = colo / couche s.f,(géol. ) = 

choisirstrato / coucher tr. = meter a lito, jacentar; se $ = andar in lito; 
Ff.) choléétre couché, gésir = jacer (yo jacio) / coucou = cuculo, cucu' m, 
caule m. COude = cudo, cu'bito S fa.cubitale) / coudre = cucer (yo cucio), 
rier comBuer (sut-);(sutura) / couler = fluer; $ un bateau = afundar / cou- 
oniqueur Leur = colore m, / couleuvre = colubra;(colubriforme a.) / coulisse = 
-celestePulissa / coup = colpe m.; $ de feu = tiro; $ de sabre = sabrada; 
"ciconiarrOUt à coup = su'bito, in un tracto / coupe s.f. = copa / coupé m. 
ime = cin wagon) = cupe' m., compartimento de vagone / couper z cupar, taliar, 
irage = Cider (cis-), scinder (sciss-) / cu'pola / cour s.f. = corte f. 
reulairef0urage = coraje m.;(incorajar, descorajar) / couramment = fluente- 
lustrar Mente / courant s. = curente m. / courbe a. = curvo; $ s.= curva 
sores m.Kcurvili'neo) / courge = cucuirbita;(cucurbita'ceas) J courir = curèr 
ve m. (Be Urs—); coureur = curitore m., curero / couronne = corona / courrier= 


air = CUuriere m. / courroie = curea / cours = curso; $ (suite du temps = 

se f. decurso / court = oürto, breve / courtage = curtaje m.; courtier = 
liché Ee / cousin, -e = cusino, ~a / coussin = cussino / couteau = 
cha; clor telo; coup de $ = cultelada; coutelier = cultelero / coûter = cus- 
1 clovo nh. cout s. = coste m.; precio / couvent = convento / couver = covar, 
ore m. E cub&r; couveuse = incubante f.; couveuse (machine) = incubatore m./ 
sofia / Ru = covri'eculo / couvrir = covrir (p.p.coverto), teger * 

une i form tect—) / cracher = sputar / craie = creta / craindre = timer, haver 
= coletotinore; crainte = timore m. / crampon, parenthèse = crampe / crâne = 
cer / colT8nio (a.craniano) / crapaud = rospo,-a, bufone m.8 / craquer = Cra- 
glutinarar / cravata / crayone m., la'pice m. / créer = crear;(creatore m., 
paniero Jr 7 / cre'dito / crema / crêpe (tissu) = crespo / crépir = stu- 
I9T, Dlanquear / cressone m, / crete = cresta / creiser = cavar; (er: 
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cavaci.one f.) / crevar / cri = crio; crier = criar; pousser 
dar un crio / cri aigu, pergant = strido; jeter des 9 = SiriGer l 
cribler = cribrar;(cribriforme) / crico / orime = cri'minc m. (a.cri- 
minale) / crins m.; criniera / croasser = croacar; croassement = Gro: 
aco / crochet = crochete m., gancho / crocodilo / croire = creder; 
croyable = credi'bile / croïtre = crescer; croissance = crescencia / 
croix = cruce f.; crucial = cruciforme / croup (méd.) = Grups m, 
croupe = crupa / croûte = crusta / cru (non cuit) = crudo / crucha / 
cruel = crudele; cruauté = crudel(i)tate f. / cueillir = colier 
cuillère = cuclara; $ à café = cuclareta; $ à pot, louche = cuclaro- 
ne m, / cuir = corio;(coriace) / cuirasse = curassa / cuire = cocer 
(yo cocio) (coct-); cuisson = cocitura, coctura, cocimento;(coccione 
S f.) / cuisine = cocina (a.oocinario, culinario); cuisinier, -e = co- 
E cinero, -a / cuisse = crure m. (a.crurale) / cuivre = cupro;(cupri- 
fero)/ culto s. / cumino / curé = pa'roco / curieux = curioso / cuve- 
cuva;(cuveta) / cygne = cigno / cymbale = ci'mbslo 
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dalle = dala / damas (drap) = damasco / dame = dama, seniora / danger- 
peri'oulo; dangereux = periculoso / danser = danzar; danseur = danze: 
tore m.;, danse = danza / date = data / datte (bot.) = da'tilo / dau- 
phin (zool.) = delfino / dé (à coudre) = ditale m.; $ (à jouer) = dado/ 
débarrasser (se) = debarassar se, desfacer se irr., liberar se / Gë: 
bauche, -r = debocha, -r / debout = stante; être $ = star irr. / dé- 
cent = decente; $ décent = decer * / décevoir = decever (Gecept-), 
deluder (delus-) / décharger = descargar / déchiffrer = decifrar / 
déchirer = lacerar / déchoir = decader; déchéance = decadencia / deci- 
der (decis-) / declamar / declarar / déclencher = de(s)clincar / Oé: 
collëter = de(s)coletar / cécombres = descombros / decreto / décrire = 
describer (descript-) / dédaisner = desdignar;, dédain = desdigno / 
dédier = dedicar / déduire = deducer (deduct-) / défaut = defecto; 
défectueux = defectoso / défendre (mil.) = defender (defens-); $ (in- 
terdire) = prohiber, interdicer (interdict-) irr. / definir (yo defi- 
nio) / defunto / dégeler = de(s)gelar / degenerar / dégouter = nau- 
sear / degradar / degré = grado / déjeuner = s.dejuno, v.dejunar / 
delegar; delegato / delicato / délier = desligar / delirar / Gelicto / 
| demander = demander, querer (quest-);(demanda s.) / démanger = pruri- 
3. tar; démangeaison = prurito, pruri'gine f. / déménager = translocar / 
¡E demente a. / demeurer = habitar, logiar / demi = medio / demo'crata; 
a. democra'tico; democrati'a / demoiselle = senioreta / denier (argent) 
= denario / dénoncer = denunciar, delatar / denso / dent = dente m. 
(a.dentale, dentario) / dentela / départ = (de)partida, partencia / 
departimento / dépêche = despacho / dépêcher (se) = hastar, apressar 
se, aviar se / dépendre = depender; (independente) / dépenser = expen- 
: der (expens-); dépense = expensa / déplaire = desplacer (yo desplacio)/ 
déposer = deponer (deposit-); $ (confier) = depositar; dépot = depo'-— 
sito;(depositario) / deprimer (depress-) / deputar; deputato / déran- 
1: ger = disturbar; $ (mettre en désordre) = desranjar / dernier = uiti 
3: mo; &vant-dernier = penu'itimo / dérober = furtar, (de)raubar / dérou- 
: ler = de(s)rular / desagrea'bile / descendre = descendsr (descens-); 
descente = descensa / deserto s. / desertar (desert-); desertore m. 
j déshabiller (se) = desvestir (se) d desirar; desiro E dessert = 
q posrepasto, desserte m. / dessino, -ar / destino, -ar détachement = 
1. destacamento (mil.) / détail = Getalie m. / deteriorar / Geterminar A 
d dette = de'bito / deuil = lu(c)to;(luctuoso) / deux = du; tous, tou- 
1 tes $ = ambos, ambas / dévider = haspar, devanar; dévidoir,-aspe = 
1 haspe m. / deviar / deviner = divinar / devise = devisa, moto / de- 
LR voir v. = dever; $ s. = devere m.; $ v. (de l'argent) = úebir / dévo- 
n rer = (de)vorar; (vorace a.) / dévouer = dedicar, consacrar; dévoué = 
H devoto / diable = di&'bolo (a.diabo'lico / diacre = dia'cono; (diaco— 
À. nessa) / diagnose f.; diagno'stico / diamante m. / dia'feno / diafrag- 
8 ma m, / diarrhée = diarea / dicter = dictar; dictée = Gictata, dicta- 
ipi da / diète, régime = dieta / dieu = deo; déesse = dea / diferente; 
diferer / difi'cile; dificultate f. / digerer (digest-);(Cigeri'bile, 
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digesti'bile) / digno / digue = diga / diligente a./ diminuer (yo ái- 
minu'o) (diminut-) / dinde, dindon = meleagre m.& f./ dîner = V. Dran- 
dar, s.prando / dire = üicer irr,(áici-);(dici'bile) / directo / diri 
ger (direct-) / disciple, élève = aisciplo;(áisciplins s.) / discor- 
de = discordia / discreto / discuter (discuss-);(áiscuti'bile) / 
disparaltre = desaparer; disparition = desaparicione f. / disposer = 
disponer irr.(üisposit-) / disputar / disco / aisséquer = disse 
dissect-) / dissoudre = dissolver (dissolut-) / distance = distan 
être éloigné = distar / distilar / distinguer = distinger (distim 
distraire = distrae irr. (distract-) / districto / diverso / divo 
Se; divertimento / vivino; divinitate f./ diviser = divider (divis 
divorcio, -ar / do'cile / doctore m,/ doctrina / dogue = dogo / 
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ens 
dominio / dôme = Gomo / dominsr 
seigneur = do'mino / domino (jeu) = domino? m. / dommage = doraje 

= 0 
faire $ = donar / donc = dunque / donnée s. = dato / donner = dar 
dormir / dos = dorso, tergo / dose f. / dote f.; dotar / douane = 
duana; douanier = duanero / doublure = fo'dera / douche = ducha / 
douleur = dolore m.; faire mal = doler (yo dolio) / doute = duta, ĉu- 
bio; douter = dutar;(dutoso, dubioso) / doux = dulce, lene;(dulcificar. 
lenificar); douceur = dulcessa, dulzore m.; $, docile = mansueto; (man- 
suetude f.) / doyen = decano; (decanato) / drachme = dracma / éragon 
(mil.) = dragone m.; $ (myth.) = dracone m, / érainer = drenar, des- 
Secar / drap = drapo, pano; $ de lit = tela Ge lito / drapeau = ben- 
diera / dresser (animaux) = dressar, amaestrar; $ (lever) = eriger 
(erect-), muntar / drogue = âroga;(drognista m., drogneri'a) / droit 
(jur.) = jure m.; $ &. = dextro, recto; à droite = a dextra / óuo = 
duque m.;(archiduque m.) / dur = duro; durcir = indurar; dureté = du- 
ressa / durer = durar / duvet = lanu'gine f.; duveteux = lanuginoso 
dispepsi'a. 


E 


eau = aqua (a.aqua'tico) / eau-de-vie = aquavite f. / ebène = s'b 
ébéniste = ebanista / écaille = squama / écarter = escartar / éch 
faud = scafaldo; échafaudage = scafaldaje m. / échantillon = mostra, 
speci'mine m. / échapper = escapar; sê $ = evader (evas-) / écharpe 
charpa / échasse = stelta, grala * / échec = insuccesso; $ (jeu) = 
chacos m.pl. / échelle = scala / échelon = scalione / écho = eco / 
éclair = fu'lmine m. / éclaircir = aclarar; s' = aclarar se, clare- 
scer / écluse = sclusa / école = scola (&.Scolare); écolier,-e = sco- 
lario,-a / écorce = cortice f. (a,corticale) / écoute (mar.) = scota / 
écouter = escutar / écran = serane m, / écrevisse = astaco / écrire = 
scriber (script-) irr.; écrivain = scriptore m. / écrou = matrevite Ley 
vite f.feminina / écueil = scolio / écuelle = scudela / écume = spuma / 
écureuil = scurelo, sciuro S / écurie = stala por cavalos / écusson = 
scuteto, scuto / eczéma = eczema m. / edificio / edificar / editar 
(edit-) / éduquer = educar / efectivo / ef'icace / effort = eforcio; 
S'efforcer = eforciar se / effrayer, épouvanter = terer;(terore m, ) / 
égal = egale;(egalitate f.) / égard = egardo; prendre $ à = egardar 
e'gide f. / église = eclesia / égout = cloaca / élan (zool.) = alce m, 
ela'stico a./ ele'ctrico a.; electricitate f. / élève = alumno, disci- 


f 


vatore m. / elocuente a. / émail = smalto / embarassar / embrasser = 


(s') = imboscar se;(imboscada) / émeraude = smeralda / émeri = smeri- 


le m. / éminent = eminente, egregio / emmailloter = infasciar / empa- 
queter = (in)pacar / empêcher = impedir; empehement = impedimento / 


^ 


empereur = imperatore m.; empire = imperio (a.imperiale) / empl&tr 


(im)plastro / employé s. = emplegato; employer = usar, emplegar / ex 
prunter = (im)pruntar; emprunt = (im) prunto / enceinte a. = gra'vida, 
incinta; $ s. = cinta / encens, -er = incenso, -ar; encenscir = incen- 
Suare m., turi'bulo;;coup d'ò = incensad / enclume = incude f, / er- 8 
combrer = incombrar / encre = inoro; enorier = incriere m. / endormir = 





$ a ` x lH ke on PE a 
5er NM AAA 


' 1 RAS ; 
PR Cut itd 
pa. Xa UH ab Ra 
m 
ZU 


VU m 
3 
tàn ss, m lee e 





dee be 






IA ai 


AA A 
ERA met 


om —À € 


CA ZEE ` 
A P 


Rabe mue INA etre SEA NE mc 


` 
ams FA MUI e APR E 


Vw vam. xi s GEES 
m n norms man onte din ome in Pd ds e denm 1 WP 47 ai lit h,- cim. Nama A ULT E EE E a D ` 
` omon em 2 - Pac EHE i un Es 

D - ze iaa - e eneu- m neeaae 


ae Prey p. 
L A a 
À - e E 


? 


. Gormentar / enfant = infante m.& f.;(infanvino, -iie);(infa 
enfanter = p mE" P. ) / enfer = inferno (a. Am 
enfermer, inclure = includer d inclus-) / enfin = infine, final 
eńfler = inflar / Seier ficher = figer / engager = Dpgajar; 
ingajar te, alistar se; (ing ¡28 Jemento) / Engoniver = | 
gigner * (genit-) ; / engicutir, avaler = giutiv; 
33 
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| ennoyer, 


m. / ennemi = inimico / ennui = enoya, tel: io: 
6 = inquortà 
3 


gouter = tediar, fastidiar; s'y = enoya: 
enregistrer, cousigner = registr 
tarar 5e / enrouler = volver (-voi 
(yo åt co instruer (instzuct-) => 
engevelir = cout! car (8 epult-), sepolir {vo se 
auGir;(au3ici iu audiencia) / enterrement = 
m. / D s.: entusiasta c.m.& as; entt. 
integro (a. integrale) d entonncir = funile m., 
$ = infuniler, imbuter / entourer = circum'ar 
entraîner = intrenar / entrée = introúa, Ingres 
ingressar, ingredir (ingress-) / eni relacor = 
xo) / entreprendre = interprender (-prens-); 
entrevue, interview = intervista / ervahix = 
hisseur = invaucre m. / enveloppe = coverta; 
envie,-r = invidia,-r / environ aûv.= circo; 
voi = rito: envcyer = inviar (yo invi'o) 
i£ 


épais = spesso, denso / épargner = Sparn: 
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spalda Spaulewte = epoleta, speldiua / 
ne m. épsivier = sparviero / épi = spica 
spiar / épinarà = spinacia / épine = spin 
éponge = Spongia; (spongicso) / e'poca / Zo 
tar / ópoux,—se = SPOSO¿—A, marito ,-& / épu 
equi'voco &.& s./ ératle = a'cere m, ère 
mita m. / erreur = errore m. / escabeau = 
drone m; escalier = scaliere m. / escarg 
mace m. escarpé = scarpato / esclave = s 3 
escrime = scrima / espace = spacio; spacieux = 
spaliere / espèce = specie T, la. speciale) Te USD 
rancia / esprit = spi'rito, mente f.(a.spirituale, mentale) / esquil- 
le = squidia / esquisse,-r = 3quinza.—T / essai I essayo; essa- 
yer = provar, essayer; (essayiste m.) / essuyer = essugar, terger 

E essuie-mains = essugamanos m.Sg. / est SC este m. / estampe, 
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escaîira esca- 
ica; limaçon = li- 
ccompte = discon 
ioso / espalier = 
^ar; espero 8.; espe- 
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ters- 

2 = stampa, -r / E St RITE, -r = stampilia,-r / estima,—r / estomac = 
sto'maco (a. Doms a] P estrado / esturgeon = sturione m. ,acipe'nse- 
re m.S / établir = etabliscer; (etablisciment to) / etaje m. / — => 
stano;(stani'fero) / étang = stagno / état = stato; de 1'$ = statale 


état-major = stato-majore m. / e ce'ter& / été = estivo (â. SECH 
éteindre = extinger (extint- ) / étendard = standarte m. / étenóre = 
extender (extens-) / éternuer = sternutar;(sternutatorio) / éther = 
e'tere m. ` éthéré = ete'reo / étincelle = scintila; (scintilar) / 
étoffe = stofa / étoile = stela (a.stelare) étonner = astonar; 6 (éba- 
hir) = stuper (yo stupio);(stupore s.m.) / étouffer = sufocar P étou- 
pe = stupa / étourneau = Sturno / étrange = extrano / étranger &, = 
extrano, extranero; $ s.(pays) = e'xtero; 9 s.(pers.) = extranero / 
étrangler = strangular; (strangulecione f£.) / être v. = esser irr.; 
(essencia); ‘est-ce pas ? = non es vero ? / être s. = ente m. / 


étreindre = EE (strict-) / étrier = stribo / étrille, -r = 


str 
lia,-r / étroit = streto, angusto / étude = studio; étudier = gtudiar / 
9 


—À 


étui = == u m, A étuver, dauber = sturar / é r Mr c foll = ENG 
gilar 2 événement = evenimento, Segno / éventail = 
évêque = epi! SCOpO (a episcopale) P ¡evidente &.; évid 
mente / evitar / évoluer = evolver (evoiut-j / exa SE 

x pee 


CL 
examen = exa'mine m.;(exaninar) / exaucor => SAT: ExAIGIimen tro, 
exciter / exclure = excluder (exolus-) / excrément, fête = [OOo 
(a. fecale) EE =T 7 exécuter = execusr, executar Ree ee 
justicier exernisire s.= exemp are m. ozemnle =. eXexplo (acsem 
plare) / exercer = exercitar; exercice = SEO gx GER ir en C 
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hortar, admonestar, admonir (yo admonio) / exiger; exigente ; exigen- 
cia / exil,-er = exilio,—ar / exister; existencia / expédier = expe- 
dir / expérience = experiencia; mettre à l'épreuve = experir (yo ex- 
perio) (expert-); $ (phys.) = experimento / experto / expirar / expli- 
car / exploiter = explotar / exploser = exploder (explos-) / exposer = 
exponer irr.(exposit-) / exprimer (express-) / extorquer = extorcer 
(extors-) / extrait s.= extracto / extraordinario a, / extremo a. 
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F 

fable = fa'bula; (fabuloso) / fa'brica; fabricar / façade = faciada / 
= face = facia (a.faciale) / faceta / f&ché = vexato, incolerato; se fâ- | 
| cher = vexar se, incolerar se / fa'cile (spl.faci'limo); (facilitate 
| f., facilitar) / façon = fassone f. / facteur (poste) = portaletras : 
| H.Sg.; factore m. / factura / faible = de'bile;(debilitate f.) / fa- 
` Tence = fayenza / faillir = falir; faire faillite = falir; faillite = 
|! falida, falimento, falencia; j'ai failli tomber = per poco non ho cadiíi- 
| to / faim = fame f. / fainéant = facenulone m. / faire = facer irr. 
| (fact-); faisable = facti'bile / faisceau = fasce m. / fait s.= facto / 
| felbala! m, / falloir = esser necessario, aever / fameux = famoso / 
famille = familia (a.familiale); familier = familiare / faner (se) = 
| marcidar se, marcescer, deflorescer / fanfarone m. / fantasi'a / fan- 
| tÓme = fantasma m. / farce = burla, farsa; farceur = burlone, m, / far- 
deau = cargo, fardo, fardelo / farina / fatigue = fatiga; (fatigar) / 
faucher = falzar / faucon = falcone m, / faute = errore m., falta, 
culpa / fauteuil = poltrona / fauve (couleur) = falvo; $ MO = 
sovaje / fauvette = curuca, silvia / faux a. = falso;(falsificar) / 
faux S.f.= falece f.; faucille = falceta / faveur = favore m, (favora'- 
bile)/ fée = fea, fata;(feeri'a) / feindre = finger (fict-); feinte = 
finta, fingimento;(fictivo, ficcione f.) / felicitar, (con)gratular / 
femme = fe'mina, muliere f.(a.feminino); $ (épouse) = sposa, marita / 
fendre = fender (fiss-); fente = fenda / fenêtre = fenestra / fenouil 
(bot.) = feni'culo / fer = fero; $ à cheval = feratura; ferrure = 
feraje m., feramento / fer-blanc (latte) = lata / ferme &, = firmo / | 
ferme s.f. = ferma, facenda; fermier = fermero / fermer = cluder (elus-), | 
serrar / féroce, sauvage = feroce; (ferocitate f.) / fe'rtile / fer- t 
veur = fervore m.;(fervente a.) / fête, -r = festa,-r: festejo; fes- 
toyer = festejar / feu = foyo; ardent, flamboyant = foyoso / feuille 


Le 


(arbre) = folia; $ (livre) = folio / feuilleton = folietone m. / | 














* 


feutre = feltro / fève = faba / fiacre m. / fiancé,-e = sponso,-a / 
fibre = fibra / ficelle = spago / fiche, billet = ce'dula / fictif = 
fictivo, ficticio / fidele a. / fief = feudo; féodal = feudale; donner | 
en $ = dar in feudo / fiero &.; fierté = fieressa / fier (se) = fider | 
se / fièvre = febre f.(febrile) / figue = figa;(fighiere m.) / fil = 1] 
filo;(filar, filatura) / file s.f. = fila; serre-file = serrafila m./ H 
filet, réseau = rete f. / fille = filia; jeune $ = ju'vene f.,puela / M 
fils s.m.= filio (a.filiale) / filtro,-ar / fin a. = fino; (finessa) / "n À 
fin s.f. = fine f.(a.finale) / finance = financia; financier s.m. = 
financiero;(a.financiario) / finir (yo finio) / fisco (a.fiscale) d 
fi'stula / flacon = flusqueto d flair,-er = flaro,-ar; olfacto, -ar; 2 
odore m. -ar / flama; inflamar / flanco / flatter = &duler;(sdulacio- " 
ne f.; flatar / fléau = flagelo / flèche = flecha / fléchir = flecter Hu 
(flex-);(flexi'bile) / flétri = ma'rcido; flétrir, faner = marcidar / : 
fleur = flore f.; fleurir = florescer / fleuret = florete m. / fleuve = 
fluvio (a.fluviale) / flocon = floco / flot = fluto; flotter = fluc- 
tuar / flotte = flota / flu'ido / flüte = fluta / fiux (marée) = fluxo; 
flux et reflux = fluxo e refluxo (del mare) / foi s.f. = fide f. / 

foie m. = ficato, hepato / foin = feno;(fenile m.) / foire = feria P 
fois s.f. = vice f. / fonctionner (emploi) = funger (funt-); & (machi- 
Ne) = funcionar / fonder = fundar; fond = fundo; de fond en comble = 

de cima a fundo / fondre, couler = funder (fus-); fonte s.f. = fundi- 
clone f.; $ (métal) = fero fundito / fontaine = fontana / football = 
futbol m.; footballeur = futbolista m. / force = forcía; forcer = for- | 
Clar, truder * (trus-) forêt = foresta, silva / forge = ferja, fereri'a; 
forger = forjar; forgeron = forjero, ferero / f 
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teresse = fortessa / fortune, chance = fortuna / fosse = fossa; fos- 
soyer = fossar; fossoyeur = fossero, sepulturero / fou = fole &.& s.f 
folie = foli'a / fouet = flagelo; fouetter = flagelar, fustigar / fou- 
gère = fi'lice f.(&,fili'cico) / fougue = foga, i'mpeto, ardore m.; 
fougueux = Fogoso / fouine = fuina / fourche = forca; fourchette = 
forqueta / fourmi = formica; fourmiller = formiquear, pululer / four- 
neau = forno / fournir = furnir;(furnitore m.) fourrage = furaje m,/ 
foyer = foyiere m. = $ (phys.) = foco (a.focale) / frais = fresco; 
fraîcheur = frescore m. / fraise (bot.) = fraga; $ (méc.) = fresa / 
framboise = frambuesa / franc &.& s.= franco; franchise = franquessa d 
francmassone m, / frange = franja / frapper = frapar, bater, ferir, 
surprender / frayer (poissons) = fregar / irei mer = Trend; =ar 
frelon = crabrone m. / frêne = fra'xino;(fraxi'neas s.) / fréquenter = 
frecuentar / frère = fratre m.(a.fraterno) / fresque = fresco s.m. 

d fret, fróter = frete m. -ar / freux (zool.) = frugilego / fripone m./ 
* frire = fritar , friger (frit-) / frisar (fris-):(frisura) / frisson = 
|] ^" tremur& (R) / fri'volo / froid = fri'gido / froisser = frossar / fro- 
fi . mage = ca'seo;(casei'na)/ front = fronte f. / frontiera, confines m. 

E pl. / frotter = frotar, fricar (frict-) / fruit = fructo / fuir = fu- 
| gir; fuite = fuga, fugida / fumée = fumo / fumer = fumar; fumeur = 
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i fumatore m, / fumier = sterco / funèbre = fu'nebre; &,funerario;(pom- 
5 pa fu'nebre) / fureur = furore m,; furia; furioso / furoncle = furu'n- 


à culo / fuseau = fuso / fusée = raqueta / fusile m.: fusilar / fût (de 
: colonne) = fusto / futaine = fustano-/ fu'tile . 

i | 
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gâcher, bâcler = burachar; se bourrer, se gaver = burachar se / gage = 
penio, pi'gnore * m.; $ (salaire) = gaje m. / gagner = ganiar, lucrar; 
lj (lucrativo); gain = ganio / gale s.f,= scabie f. / gai = alegre, gayo, 
i leto; galtó = alegressa, gayessa / galera / galope m.,—ar / gamela 

fal gamme (mus, ) = gama / gangrena / gant = guante m. / garantir; garan- 
ti'a / garçon = puero:(a.puerile) / garde s.f.= guardia, custodia; 
garder = guardar, custodiar; gardien = guardiano, custode m; / garet 
(interj.) = atento(s)! / gare s.f.— stacione f. / garnir; garniture A 
garnisone f. / gâteau = torta, pasta dulce / gâter = gastar / gauche = 
H sinistro; à $ = a sinistra / gaz s.m.= gas m. / gazela / gazeta /. ga- 
zone m. / gazouiller = garir (yo gario); gazouillement = garito / 

gesi (zool.) = ga'rulo / géant a.& s.m.= gigante; (gigantesco) / geler= 
gelar; gelée = gelada / gémir = gemer; gémissement = gemito / gencive= 
gingiva; (gingivite f.) / gendarme m. / gêner = genar, incomodar, impor- 
tunar; gene = gena / generale &.& s./ généreux = generoso / genêt 
(bot.) = genista / genette (zool.) = geneta / génie = genio (a.genia- 
le) / genièvre = juni'pero / génisse = vitela / genou = genu! m.;(ge- 
nuflexione f.) / genre = ge'nere m, / gens pl. = gente f.sg. / gentia- 
ne = genciana / gentile / géôlier = carcerero / gerbe = garba / gerer 
(gest-) / germe = ge'rmine m.; germer = germinar (a.germinale) / gé- 
siex (oiseaux) = gigeria / gesto / gibier = sovajina, cachato / giiet- 
gilete m., subveste f. / gingembre = zingi'bere m. / giroflée = leu- 
| coyo / givre = pruina;(pruinoso) / glace (eau gelée) = glacio; $ mi- 
2, roir = spe'!gulo / glaire, mucus = muco / glaive = gladio;(gladiatore 
A m.) / gland (bot, ) = glande f. / glande (anat, ) = gla'náula / a.glan- 
fb Better? / glapir = ganir (yo genio); glapissement = ganito / glisser 
5 glisser / globo / gloire = gloria;(glorioso) / glousser = glocar; 
gloussement = glocare m., glocamento / glucose = glicose f. / goître 
T struma / golfo / gomme = guma / gond = gonde m. / gonfler = conflar / 
E gorge = gu'ture m.(&s.guturale), ju'gulo (8.jugulare) / gorge, gueule, 
ap bouche de canon = fauce f. / goudron = gudrone m., catrame m.; $-ner- 
gudronar, incatramar / goujon (zool.) = gobio / gourmand = gluto / 
goût, -er = gusto, -ar;/$ (repas) = marenda; prendre le $ = marendar A 
: goutte = guta; $ (méd, ) = podagra, gota / gouvernail = timone Mo 3 

Nn timonier = timonero / gouverner = guvernar;(guvernamento; guvernatore 
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d m. / grâce = gracia;(gracioso); grâce à = gracias a / grain = grano / 

E graisse = grassa / grammaire = grama'tica (a gramaticale) / grand = 

i grande, magno * (E) / grend-Quo (zool,) = bubone m, / grand mère = ava/ 
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grand-père = avo / grappe = grapa / gratter = gratar / gratuito / 
grave A. / graver = gravar (grav-);(gravore m., prn. / gravela / 
gravier = gravelo / greffer = inocular / grêle, -r = gra'ndine f., 
grandinar / grenade (bot.) = granata; $ (mil.) = grenade / grenouil- 
le = rana / grève (de travail) = greve f. / griffe = grafa, branca; 
griffer = grafar / grille s.f. = gata / griller = grilar / grillon = 
grilio / grimace = grimassa / grimpar / grincer = strider / griso a, 
grive (zool.) = turdo / grogner = grunir (yo grunio) / grosso a. 
groseille = groselia, ribes s.m./ groupe = grupo / gru, grusu = gru- 
ta / grue (z001.) = grue f.; gru&u = gruelo / grue E = grua / 
gué = vado; passer à $ = vadear / guenon = simia / guêpe = vespa; 
(vespiforme) / guérite = garita / guêtre = ghetra / guet = guato; 
guetter = guatar, spiar / gueule = fauce f., buca / gui (bot.) = vis- 
co / guichet = portelo / guide s. = guida m.& f.; guider = guidar d 
guidone m. / guimauve, althée (bot,) = altea / guirlande = ghirlanda / 
guitare = ghitara (k) / gymase = gimnasio / gimna'stica 


H 


am 


ha'bile; habilitate f. / habillement = vestito, vestida; habit = ha'- 
bito, vestimento / habitar; habitacione f. / habitude = habitude f., 
usancia; avoir l'$ = soler (yo solio); habituer = habituar / hache = 
hacha / haie = sepe f. / haine = odio;(odioso); haïr = odiar / halei- 
ne = sa) ciere hamaca f. / hampe, bois = asta / hanche = 
hancha, coxa,(a.coxale) / hanneton = melolonta;(melolontina s.) / ha- 
ricot = faseolo, faba / harpa / harpone m. / hasard = hazardo, aceso / 
hâte = hasta, primura / haut = alto; hauteur = altore m., altura / 
hautbois = ho'boe;(hoboi'sta) / heaume = helmo / hébreu = hebreo (a. 
hebratico) / he'lice f. / hennir = hinir (yo TIL hennissement = 
hinito, hinimento / héraut = heraldo (a.hera'ldico) / herba / hériter= 
heredar; héritier = heredero, herede m.; hereditate f.(a.hereditario) / 
hermine = hermelino / hernia (a.herniario) / héron (zool.) = a'rdea, 
ardeola / héro = heroe m.;(heroina; nero'ico) / hérissé = ericiato / 
hérisson = ericio, erina'ceo / hersa, -r / hesitar / hêtre = fago ; 
(fagina s.) / heure = hora; (a, s.horario) / heureux = felice, beato; 
rendre $ = facer felice, bear / heurter = chocar, hurtar, colider (op: 
lis-) / hiatus = hiato / hibou = strige f., oto / hideux = ho'rido, 
hororoso / hier = yere / hirondelle = hiru'ndine f. / hissar / histoi- 
re = historia, raconto;(a.histo'rico) / hiver = hiverno (a.hivernale) / 
homicide (meurtre) = homicidio; $ (meurtrier) = homicida m. / homme | 
(humain s.) = homo, humano s.; $ (mâle) = viro (a.virile); jeune $ = 
ju'vene m. / honnête = honesto; (honest(it)ate f.) / honneur = honore 
m.: honorable = honora'bile, honoroso / honte = vergonia; honteux = 
vergonioso / hôpital = hospitale m. / hoquet = singulto; avoir le $ = 
singultar / horlojo / hors-d'oeuvre = anterepasto / hostia / hôte (qui 
est reçu) = hó'spite m,;(hospitalitate f.); $ (qui reçoit) = ho'spede 
m./ hotel m.; albergo / houblon = lu'pulo;(lupulino s.) / houppe, 
touffe = tufa / houx (bot.) = agrifolio, i'lice f.S;(ilica'ceas) 

huile = o'leo / huître = o'strea;(ostreïcultura) / humain = humano; 
(humanitate f.) / humble = hu'mile (spl.humi'limo);(humilitate f.) / 
humeur = humore m, / humus = humo;(inhumar) / hune (mer,) = gabia, 

top m, / hurlar, vociferar, criar / hyène = hiena / hipo'crito,-a &,.& 
S.; hipocrisi'a / hipoteca (a.hipotecario) 


I 


idioma m.(&.idioma'tico) / idole = i'dolo / idylle = idilio (a.idi'-— 
lico)/ if (bot.) = taxo / ignorar / Île = i'nsula (&.insulare) / ima- 
ge = ima'gine f,(u.imaginario) / imbiber = imbever / immeuble = imobi- 
lia / imperatrice f. / impi'o / implorar / importante &.; importancia/ 
imposer = imponer irr.(imposit-), imposar; $ (impôt = impostar; im- 

pôt = imposto / impossi'bile / imprimer (impress-) / incendio (&.& Se. 
incendiario) / incertain = incerto;(incertitude f.) / inciáente s. / 
incitar, instigar / inclinar; incliné, en pente = declive a. ;(deciivi- 
tate f.) / inclure = includer (inolus-) / incomber = incumber / indem- 
nisar; indermitate f, / index = i'ndice m.; indice = indicio; insiquer= 


7 
Nr 








indicar / indi'geno a.& s, / indignar se / individuo; individuale a,/ 
induire = inducer (induct-) / indulgente &.; indulgencia / indústria d 
ine‘dito / infectar (infect-) / influer; influente; influencia / in- 
formar / ingénieur = ingeniero / inonder = inundar / inouï = inaudito / 
insecto / inserer (insert-), insertar / insigne m, / insinuar (yo insi- 
nu'o) / insister, instar irr.(yo insto'); instamment = instantemente / 
inspectar (inspect-) / instante s.m. / instituto / instruir (yo ins- 
truto) (instruet-) / insulto s.,-ar / intention = intencicne f.; avoir 
1'$ = intentar (intent-), proponer se irr.(proposit-) / intérêt = in- 
teresse m, ; (interessar) intermédiaire, intermede = intermedio; $ a, 

& pers.: intermediario interprete m.; interpretar / intestino (a. in- 
testinale) / i'ntimo / intriga, -r / inventaire = inventario / inven- 
tar (invent-) / invitar / iodo / iris = i‘ride f. / iriter / isolar, 
secluder (seclus-) / issir * = exir; issu = exito; issue = e'xito, 
egresso / ivoire = eburno;(a.ebu!rnseo) / ivraie = lolio, zizzania / 
ivre = e'brio;(ebrietate f.). ` 
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jaloux = jaluso;(jalusi'a) / jambe = gamba / jambone m. / jante = fel- 
ga / jardin = jardino, oi Tadi nero) / jargone m. / jasmino / ja- 
cinthe = hiacinto / jaune = flavo / jesuita m. / jeter = jectar (ject-); 
se $ (rivière) = debucar in / jeu = ludo / jeune = ju'vene; jeunesse = 
juventute f., juvenessa / jeüne, -r = juno, -ar / joie = joya, gaudio; 
joyeux = joyoso, jocoso, alegre, leto, g&udioso / joindre = junger 
(junt-), juntar / joli = lindo / jonc = junco / jonglar; jonglero 
joue = guancia / jouer = luder, jocar / joug = jugo;(subjugar) / jou- 
ir (de) = goder; jouissance = godimento / jour = jorno, die (a.diurno); 
journée = jornada / journal = jurnale m. / joyau, bijou = juvelo; jo- 
ailler = juvelero / joyeux = joyoso / juge s.= ju'dice m.; juger = 
judicar; jugement = judicio (a.judiciario, judiciale) / juif = judeo 
(&.juda*ico / jumelle (th.) = bino'culo / jupa / jurer = jurar; ser- 
ment = juramento / jusquiamo (bot,) / justo %:; justessa; justicia / 
. Le 
képi = quepi' m. / kilogramme = quilograma m., quilo / kilomètre = 
quilo'metro / 

EUM 
là = ibi; d'ici $ = deiqui ad ibi / labourer = arar;(aratorio) / iac = 
laco; (lacustre &.& S.) / laceto / lêche = caudardo; $ (pes tendu) = 
laxo / lacuna / laguna / laid = desbelo, deforme / laine = lana; (lani'- 
fero) / la'ico / laisser = lassar / lait = laete m. ; lacté = lactato, 
la'cteo / laiton = latone m. / laitue = latuga, lactuca S / lama (zo- 
ol.) = lama m.; $ (prêtre) = lama m. / lambeau = pezzacho / lame = la!- 
mina / lamentar se / lampa lamproie = lampreda / lance, -r = lanza, 
-r / langouste = langusta / langue = lingua / lanterna / lapin = cu- 
niclo, cuni'culo S;(cuniculicultura) / laquais = lacayo / laque = laca/ 
lardo / large = largo;(largore m.) / larme = la'crima (a,lacrimale) 
larva / larynx = laringe m, / lasso = lafzo / laurier = lauro / lava- 
bo, lavamanos m; sg. / lavanda / lava g. / laver = lavar; lavoir = la- 
vuare m. / lécher = lamber, lecar / leçon = leccione f. / lectura / 
légende = legenda, saga / léger = legero; légèreté = legeressa / lé- 
guer = legar; legs = legato; (legatario s.) / legume m, / lento a, / 
lentille (opt,) lente f.; $ (bot.) lentilia; (lenti'cula); $ (tache 
de rousseur = lenti'gine f, / lepra / léser = leder (les-) / lessive =` 
lixivia / lest, ballast = balaste m. / lettre = letra, epi'stola (a. 
epistolare); $ (slph.) = li'tera (a.literale); 3 de change = cambiale 
f., letra de cambio / leurre, -r = lure m,, lurar / lever = levar; se 
$ = levar se, surger (-sureot-) / lèvre = labio (a.labiale) / le'xico / 
lézard = lacerto: (lacertiforme) / libe*lula / libraire = librero;(li- 
breri'a) / libre = li'bero;(libertate f.) / lichen = liquene m, / lie, 
Sédiment = fece f. / liège = su'bere m,;(suberoso) / lier = ligar; $ 
ensemble = coligar / lierre = he'dera;(hederiforme) / lieu = loco (a, 
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/ |! ^ locale) / lieutenant = (loco)tenente m. / lièvre = le'pore m, ;(lepori!— 
| deos) / ligne = li'nea (a.lineare) / lilas = lila f., siringa 8 / ` 

lima&,—r / limite m, / limon = limo / lin = lino / linceul = sudario / 


KÁ linge = linaje m. / lion = leone m.; lionne = leonessa / liqueur = 
7 liquore m. / lire = leger (lect-) / lis (bot.) = lilio;(lilia'cea) / 
= lisse à. = lisso / lit = lito; $ d'une rivière = a'lveo / litro / li- 
vre = libro; (librero; libreria) / livre s.f. = libra / livrée = li- 


vrea / livrer = livrar, furnir; livraison = livracione f. / loge = 
logia;/$ de th.= palco / loger intr.= logiar; $ tr.= alogiar; logement= 
logiamento; logis = logio, domicilio / loi = lege f.(a.legale 
loin = lontano /.loisir = ccio; oisif = ocioso / lombes = lumbos m.pl./ 
long = longo; le $ de = alongo; (longore m.; longitude f. (&.longitudi- 
nale) / loquet, clenche = clinca / loriot (zool.) = oriolo, clorione m.; 
(orioli'deos) / losange m., rombo / lotte (poisson) = lota / louche 
&. = Strabo; loucher = esser strabo / louer (vanter) = leudar; louan- 
ge = laude f. / louer (donner en loc.) = locar; $ (prendre à loyer) = 
` luar / loup = lupo; louve = lupa / loupe = lupia / lourá = pesante / 
loutre = lutra / loyal = leale / luire = lucer (yo lucio); lueur = 
^ = luce f., radio / lumière = luce f., lume m. ; (luminoso) / luna (a, lu- 
' nario) / lunettes = oculares m.pl./ lustro (t.s.) s. / luth = luta; 
-);; luthier = lutero / lutte,-r = lucta,-r / luxo; luxuoso / lynx = lince 
= : m / lyre = lira d 


M 


macaroni = macarones m.pl., spaghetos / mêcher = masticar / machine / 
machoire = maxila RARAS 8 Ô s. = osso maxilare / maçon = mara- 
tore m. / madame = seniora / mademoiselle = senioreta / magasin = maga- 
sino, butica, negocio / mage = mago; (magi'a) / maigre = magro; (magres- 
sa, magrore m.) / maille = malia / main = mano f.(a.manuale) / maire = 
chefe m. municipale, borgomastro / maïs = mai'se m. / maison = casa; 
Ô (com.) = firma, casa; casanier = casano / maïtre (patron) = patrone 
m.; $ (prof,) = maestro; maîtrise = maestri'a / majesté = majestate f.; 
majestueux = majestoso / mal (adv.) = male; $ (s.) = male m., melino; 
faire $ = doler (yo dolio); $ de tête = dolore de capo; $ de coeur =. 
na'usea; j'ai $ aux dents = me dolen los dentes / malade = malato; 
tomber $ = amalar se, devenir irr.malato; maledie = malati'a / mala- 
dresse = indextressa / mâle s. = ma'sculo (a.masculino) / malentendu = 
malintendito / malheur = infelicitate f., infortuna / malicia; mali- 
cioso / malle = mala / malto / malveillant = male'volo, malevolente / 
maman = mama'f. / mamelle = mama, mamela / manche m.= ma'nico / man- 
che f. = ma'nica / BREET manchone m. / manganese m. / manger = 
manjar, comeder * / maniía / maniera, modo / manne f. = mana / manoeu- 
vre = manovra / manquer = mancar; $ de = mancar de, necessitar, carer 
(yo cario) / manteau = manto, mantelo / marais = palude f.; maréca- | 
geux = paludoso / marbre = ma'rmore;(marmorisacione f.) / marchand = e 
mercante m., mercatore m., nepociante m.; marchander = mercantar, mer- 
car / marchandise = merce f. / marché = mercato; bon $ = mo'dico, a 
bono mercato, a poco euste / marche,-r = marcha,-r / marcotte = mer- 
gota / maréchal nis) = marescalo; y ferrant = feratore m, / marée = 
marea / marge = ma'rgine f.(a.marginale) / marguerite = margerita / ; 
mari = marito, sfoso / mariage = matrimonio; se marier = maritar se 
marin s.= marinero; $ a.= marino / marioneta / marmita / marmota / 
marque,-r = — marquis,-e = merquese m,—a / marteau = martelo; 
E (martelar) / martra / martyr = martire m.& f,; martyre = martirio 
T masque,-r / masca,-r;(mascarada) / massa / massepin = marcipane m. 
ma'stique m.; masticar / mat a. = mate / mât = masto / matelas = ma- 
trasso / matière = materia (a.& s.materiale) / matin,-ée = matino, 
/ matinade / mauvais = malo / mauve = malvo / meca'nica; mécanicien = 
meca'nico / méchant = malino / mèche = mecha, torcita / médaille = 
medalia;(medalione m.) / médecin = me'dico (&.medicale); médecine = 
medicina (a.medicinale) / méüire = maledicer irr., misparliar / melassa/ 
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^ . ` r D Le 2 : 
mêler = miscer (mixt-); mélanger = mixturar / méleze = la'rice m. y | 
melissa / membro / même (t.s.) = mesmo: moi-même = yo mesmo, or 
menacer = menaciar; menace = menacia 8./ mendier = mendicar; Mende 
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| mendico / mener = menar, conducer (conduct-) / menthe = menta / men- 
| tir = mentir; menteur = mentitore m.; mensonge = mentida / mentone m./ 
j menu s. = menu" Me; Y 8.— minuto d mépris,-er = despecto,-ar / mer = 
mare m,(a.marino);(mari'timo) / merci! = gracias; $ s.f.= mercede f./ 
mercure = mercurio, L hidrargiro S / mère = matre f.(a.materno) / 
mérite,-r = mérito, meritar / merlo / merveille = marvilia,L mirabi- 
lia; merveilleux = marvilioso / mésange = paro / messe = missa / mes- 
sie = messi'a m. / mesure,-r = mesura,-r / métier = mestiere m, 
mets s. = cibo, plato / mettre = meter, poner irr.(posit-) / meuble = 
moble m. / meule = mola;(a.molare) / meurtrier = occisore m. ,homici- 
de m.& f./ meurtrir = contunder (contus-) / miauler = miaular / mica 
f. / midi = meridie, medio die, medio jorno / mie (de pain) = miga / 
miel = miele m.;(meli'fero) / mieux = melio; il vaut mieux = es melio / 
milan (oiseau) = milano, L milvo S / milieu = medio; au $ de = in me- 
dio de; au beau $ = exactamente in meáio / militaire a.= militare; $ 
s. = milite m., militare m. / mille (mes.) s. = milia f. / mince = 
. tenue / mine (excav.) = mina; $ (geste) = mima;(mi'mica) / minuta / 
miracle = mira'culo;(miraculoso) / miroir = spe'gulo / misère = mise- 
ria; misérable = mi'sero, misera'bile / mobilier = mobilia / mode s.m,= 
modo; $ s.f.= moda / modelo / modesto; modestia / moelle = me'dula 
(a. medulare) / moeurs = mores m.pl.(a,morale) / moine = mo'naco (a. 
monacale) / moineau = p&'ssero / mois = mense m.(a.mensuale) / moisir- 
mofar; moisi(ssure) = mofa / moitié = mediate f. / môle = molo / mo- 
le'cula (a,moleculare) / momento / momie = mumia / monastère = monas- 
terio / monde = mundo; $ (gens) = gente f.sg.; mondain = mundano; mon- 
dial = mundiale / monnaie = moneta (a.monetario) / monsieur = seniore 
m., Senior / monstro; monstroso / monte m. / montagne = montenia / 
montant s.(somne) = Suma, quanti'& / monter intr.= ascender (ascens-)/ 
monter tr, (machine) = muntar / montre s.f,= horlojo (de tasca) / mon- 
trer = monstrar; $, étaler = ostentar / monumento / moquer (se) = mo- 
car, burlar se, rider se / morceau = pezzo / mordre = morder (mors-); 
(morsura) / mort &.- morto; $ s.f.= morte f.;(mortale; mortuario) / 
mosquée = mosquea / mot = parola / mou, molle a,- mole / mouche = mus- 
ca 7 mouchoir = teleta (de tasca) / moudre = molinar, macinar; moulin= 
molino / mouette a gavia / mouiller = humidar / moule s.(modële creux)= 
milde m.s moulure = muldura / moule f. (zoel.) = mi'tulo / mourir = 
morir (p.p.morto) / mouron rouge = anaga'líide f. / musquete m.; mus- 
quetero / mousse (bot, ls musco / mousseline = musselina / moustique = 
mosquito / moüt = mosto / moutarde = mostarda, si'nape f. / mouton = 
mutone m./ mouvoir = mover (mot-);(mo'bile, movi'bile); mouvement = 
movimento / moyen s.= medio; $ a.= mediale, mediano / moyeu = mo'diolo 
| (a.modiolere) / muet = muto &.;(mutismo) / mugir; mugissement = mugi- 
| to / muguet = mughete m., convalaria S / mul&tre = mulato / mulet = 
j mulo; mule = mula / mûre (bot.) = mora / mur s, = maro; muraille = mu- 
ralia / múr a. = maturo;(maturitate f.) / murmurer = murmurar, susurar 
musaraigne = musara'nea / muscade = (nuce f.) moscata / mutuel = mutuo 
È (a.mutuale) / myope a.= miope;(miopi'a) / myosotis = mioso'tide f. / 
; myrte = mirto 7 vtile = miriilo / mystère = misterio;(misterioso) / 
mythe = mito. ` | 
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nacre = madreperla,/nacra / nager = natar;(natacione f.); nageur = 
natatore m. / naïf = ingenuo, nai'vo / nain = nano;(nanisar; nanismo) / 
: naissance = nascenoia; naître = nascer / nappe = napa, mantele "y 

: narcisso / narine = narice f. / natale &.; nativo a./ nacione f. 

| naufrage = naufragio; faire $ = naufragar; naufragé = na'ufrago, nau- 
fragato / navet = napo / navire = nave f. (a.navale) / nécessaire = 
necessario;(necessitate f.) / nèfle = me'spilo / negliger, desatender; 

| negligencia / négoce, affaires = negocio / negro / neige = nive f,; 

| neiger = nivar; neigeux = nivoso / nerf = nervo;(nervoso);(neur-) S / 

| nettoyer = netar / neuf = novo / nez = naso (a nasale) / nicha / nido / 
1 nier = negar; (negacione f.) / niveau = nivelo;(nivelar) / noble = no't- 
1 bile; noblesse = nobilessa, nobilitate f. / noce = nupcia (a.nupciale)/ 
| Noël = Natale s.m., Nativitate f. / noir = nigro; noirceur = nigrore m., 
| nigressa / noisette = avelana / noix = nuce f.; noyer = nuciere m.; 
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de coco = nuce f. de coco / nom = nome m.(a.nominale); nommer (dire un 
nom) = nomar; nommer (à une charge) = nominar;(nominacione f.) / nombre 
= nu'mero (a.numerale); nombreux = numeroso / noeud = nodo (a.nodale); 
nouer = anodar / nombril = umbi'lico (a.umbilicale) / nonce = nuncio / 
nonne = mo'naca / nord = norde m. / notaire = notario / note,-r / nota, 
-r / notoire = notorio;(notorietate f.) / nourrir = nutrir;(nutritivo); 
nourriture = nutrimento; nourrice = nutrice f. / nouveau = novo; nou- 
velle s. = nova, novela (litt.) / noyau = nu'oleo (a.nucleare) / noyer 
(se) v. = afogar se, submerger se (submers-) / nu = nudo;(nuditate f.; 
nudismo) / nuage = nube f.; qui apporte des $ = nubi'fero / nuire = 
nocer (yo nocio); nuisible = danioso, nocivo / nuit = nocte f.(a.noc- 

/ turno); passer là $ = pernoctar / nuque = nuca. | 
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oasis = oase f. / obéir = obedir (yo obedio); obéissance = obediencia; 
obéissant = obediente a./ objet = objecto;(objectivo) / obligé = obli- 

| gato, constringito / obscuro; obscuritate f./ observar / obtenir = ob- 

- tener irr.(obtent-), consecuer (consecut-) / obtuso / ocupar / odeur = 
odore m.; odorat = odorato, olfacto / oeil = o'culo (a.oculare);(ocu- 
lista m. ) / oeillet (bot.) = dianto / oesofage = esofago / oeuf = ovo 
(e, ovale) / oeuvre = ovra / offenser = ofender (ofens-); offense = 
ofensa / officier = oficero / ofrir (p.p.oferto) / ogiva / oie = a'n- 
sere m. ganso, oca / oignon = bulbo, cepa, cepola / oindre = unger | 
(unt-), untar; onction = uncione f. / oiseau = ave f.;(aviculture); oi- 
seau de proie = acci'pitre m, / oisif = ocioso / ombra / ombrela / ome- 
lette = torta de ovos, fritata / omettre = omiter (omiss-) / omoplate = 
sca'pula / once (mes, ) = uncia / oncle = tio / onde = unda; ondoyer = 
undear / ongle = ungue m.(ungui'fero) / o'pera f, / opiner, être d'avis= 
opinar (opin-);(opinione f.) / opium = opio / oprimer (opress-) / or = 
suro s. ;(auri'fero); d'or, en or = a'ureo; orfèvre = auri'fice m.,ju- 
velero / orage = tempesta, burasca / orange = oranja / ordre = o'rdi- 
ne m.(a.ordinario); mettre en $ = ordinar / oreille = orela;(oreliere 

. m.) / orge = ho!rdeo;(hordeiforme) / orgueil = orgulio;(orgulioso) 
+ ` origine f.; (a.originario) orme = ulmo;(ulma'ceas) / ornar; orna- 
| mento / orphelin = o'rfano / orthographe = ortografi'a / ortie = urtica 

(a.urticario) / ortolan = hortulano / orvet (2001.) = cecilia / os = 

osso; osseux = 058050, o'sseo; ossu = ossuto; ossuaire = ossario; 0sse- 

let = osseto / osciller = oscilar / oseille = oxale f,(a.oxa'lico) 

oser = osar / ôter = toler (yo tolio) / ouate = vata / oubli,-er = ).. 

oblivio,-ar; oublieux = oblivioso / ouest = oeste m. / ourler = orlar 

ours = urso / ouragan = uragano / outre = ultra; en $ = in ultra / ou- 

vrage = ovraje m., labore m, / ouvrier s.& a.= Ovrero; laboratore m. 

ouvrir = aprir (p.p.aperto). 
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page s.f. = pa'gina;(paginar) / page m.= paje m. / païen = pagano; (pa-  . 
ganismo) / paillasson = mata, paliaje m. / paille = palia / pain = panes 
m.; faire le $ = pan(ad)ar, panificar / paire = pare m, / paisible = t 
quieto, pla'cido / paître = pascer (pust-); faire Y = pascentar, p&tu- 
re = pastura / paix = pace f,(paci'fico; pacificar) / palais (édifice)= ; 
|, palacio / palais (anat.) = palato (a.palatale) / pâle = pa'lido; palot=:: 
⁄ palideto; pâlir = palidescer / palette (peinture) = paleta / lalissada/^ ' 
| palme = palma / palpar / panais (bot.) = pastinaca / panier = paniere 
m., cesta / panne = pana / paon = pavone m, / pantalone m. / pantoufle= 
pantufla / papa! m. / pape = papa m.(a.papale) / papier = papiro / pa- 
pillon = papilione m. / Pâques = Pasca quet M. / paquet = paco, | 
| paqueto / parada / paraître = parescer, aparer / paralisar / parapluie= 
!  parapluvia m., paraqua m. / para'sito / parc = parque m./ parchemin = 
| pergameno / pardessus s.= supra-ha'bito, paleto' m, / pardon,-ner = 


d perdono,-ar / pareil, semblable = si'mile (spl.simi'limo) / parente m. 

y | &f.; parents pl. = genitores m.pl. / pare'ntese f./ paresseux - pigro; 
paresse = pigricia / parfait = perfecto / parfum = parfume m.,fr&gan- | 

d cia / pari,-er = aposte,-r / parjure,.-r e perjuro:-a- / pariamento i 


parler = pariar, locuer * (locut-) / paroi = pariete f.(a.parietale) / 
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paroisse = paroquia / parquete m, / part, partie = parte f. , partida; 

partiel = parciale; à $ = aparte / partager = partir, partajar; par- 

tage = partaje m., reparticione f. / parterre (th. ) = platsa / parti 

S. = partito / particulier = particul&re / partir = (de)partir / pas 

S.M.= passo; passer = passar, mear *, decurer (decurs-); passage = 

passaje m. / passager s. = passajero / passeport = passaporto / passer 

(se) = evenir (event-), acader, accider, passar; se passer de = poter 

facer sin / passione f. / pasteur = pastore m. / pastille = nastilia / 

pâte = paste / pâté = pasticio; pâtissier = pasticiero / paciencia 7 

: patron (protecteur) = patrono; $ (chef) = patrone m, / patrouille = pa- 
trulie / patte = pata / paupière = palpebra (a.palpebrale) / pausa / 
pauvre = povro, pa'upero *; pauvreté = povressa / pavé, paver = pavi- 
mento,-ar / pavot = papa'!vere;(papevera'ceas) / payement, versement = 
rata / payer = pagar; paie = paga; payement = pago, pagamento / pays = 
pai'se m. / paysage = paisajs m. / paysan = paisano; 9 a.= ru'stico, 
paisanesco ec = peie f., cute f.(cuti'cula); pelage = pelaje m, ; 

, pelu = peloso; peler = pelar / pêche (des poissons) = piscada; pêcher- 
piscar; pêcheur = piscatore m, / pêche (fruit) = pe'rsica;(persicaria 
s.) / péché s.m.= pecato; pécher = pecar, faltar / peigne,-er = pe'c- 
tine, pectinar / peindre = pinger (pict-); peintre = pictore m,; pein- 
ture = pietura piero) peine = pena; a $ = apena pélerin = 
peregrino / pelicano / pelisse = pelicia / pelle = pala / peluche = 
felpa, pelucia / pendre = pender (pens-)/ pe'ndulo / penetrar / pen- 
Ser = pensar; pensée = pensada / pensée (bot.) = viola tricolore / 
pensione f. / pente s. = declive m.k a. / Pentecôte = Pentecoste f, / 
percer = forar;(perforar) / perche (en bois) = percha; $ (poisson) = 

. perca; (percideos) / perdre = perder; perte = perdida / perdrix = per- 
dice f, père = patre (a.paterno) / péritcine = peritoneo; (peritoni- 
te f.) perla / permettre = permiter (nermiss-); être permis = licer 
imp. / pércné (anat.) = peroneo / perron = perone m. / perroquet = pa- 
pagalo / perruque = peruca;(peruquero) / persecutar (persecut-);(per- 
secucione f.) / perseverar / persil (bot.) = (petro)selino / persister/ 
personne s.f. = persona; ne...$ = necuno peser = pesar tr.& inir., 
ponderar tr. / peste f. / petit = parvo / petit-lait = serolacte m. / 
pétrir = impastar / pétrole = petro'leo / peuple = po‘pulo, vulgo 
(&.populare, vulgare) / peuplier - poplo / peur - paura, timore m, 
phalange = falange f. / pharmacie = farmaci'a; pharmacien = farmacista 
m. / pharynx = faringe m. / phoque = foca f. / phtisie = ftise f. / 
raysique = fi'sica; physicien = fi'sico / piano (instr.) = piano(for- 
te) m. / piauler, pépier = pipiar / pic (zool.) = pico / pie (zool.) = 
pica / pièce ( morceau) = pezzo; $ (monnaie) = moneta; $ leer comé- 
die) = drama m., comedia; $ (document) = documento; $ (chambre) = ca*- 
mera, locale m. / pied = pede m.(a.pedestre); piéton = pedone m. / pié- 
destal = pedestale m. / piège, embüche = insidia; dresser des $ = insi- 
diar / pierre = petra, saxo, la'pide f. / pieu, pal = palo / pieux a.= 
pio;(pietate f.) / pigeon, colombe = columba / piler, presser = pistar 
pilier s.= pilare m., pilastro / piller v.= predar; proie = preda / 
piloto / pi'lula / pino / pinceau = pincelo / pincer = pinzar; pince = 
pinza; pincette = pinceta / pinson = fringila;(fringili'deos) / pio- 
cha, -r / pionnier = pionero / piquer = punger (punt-), picar; piqûre = 
puntura, picatura / pissenlit (dent de lion) = tara'xaco, leontodone m., 

ente m. de leone / pistolet = pistola / pistone m, / pivoine (bot.) = 
peonia / pivote m./ place (lieu) = loco, posto; $ publique = pla£za / 
placer = colocar, pla#zar, poner irr.(posit-), meter / plafond = pla- 
fone m, : (plafonar) / plage s.f.= plaja / plagier = plagiar; plagieire = 
plagiario s./ plaie = plaga / plaindre = compatir (compass-), plenger: 
Se $ = lamentar se, doler se; plainte = lamento, gemito / plaine = pla- 
nura / plaire = placer (yo placio);(placencia, pla'cido); se $ = com- 
placer se, bear se; s'il vous plait ! = peto ! / plaisanter = jocar, 
burlar; plaisanterie = burla, joqueri'a / plaisir = placere m.; faire 

$ à = delectar (acc.) / plancha / plancher = planco / planeta | 
tario) / planta,-r / plaque,-r = placa;-r / plat s.m.= plato; $ a, = 
plano / pla*tano / plate-bande, carré = areola, platabanda / platino / 
plâtre = gipso; plâtrier = gipsero / plein = pleno / pleurer = plorar: 
pleurs 8.0., = la'crimas / pleuvoir = pluver Imo PIRLS Spin f 
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pli,—er = plico,-ar / plomb = plumbo / pluma; plumiere m. / pluriel 
&.& s. = plurale;(pluralitate f.) / plusieurs = plures / poche = tasca/ 
oéle s.m. = stui&, forno / poêle s.f. = padela / poesi!'a / poeta m. 
a.poe'tico) / poids = peso / poignard = pugnale m. / poil = pilo, 
vilo *;(epilacione f.;viloso) / poing = pugno / point s.= punto / poin- 
te s. = punta / poire = pira / poireau = porelo / pois = piso; petits 
$ = piselos / poison = veneno;(venenoso) / poisson = pisce m.;(pisci- 
cultura) / poitrine = pecto (a.pectorale) / poivre = pipre m./ poix = 
pice f,;(piciforme) / pôle = polo (a.polare) / poli = polito, cortese; 
$ (uni) = terso / police = polici'a; $ d'assurance = po'lizza / poli- 
chinelo,-a / polir / pommade = pomada / pomme = poma / pomme de terre = 
patata / pompe,-r = pumpa;-r; $ (fig.) = pompa; 9 aspirante et foulan- 
te = pumpa aspirante e premente (expelente) / ponce (pierre) = pu'mice 
m. / ponctuation = interpuncione f., puntuacione f. / pont = ponte m. / 
porc = porco; porcher = porquero / porcelaine = porcelana / pore = po- 
ro;(poroso) / porc-épic = hi'strice m,, porco spinuto / port (t.s.) = 
porto / porte s.f.= porta; portier = portario, portero Pe = 
P pt À portefeuille = portafolios m.sg./ porte-monnaie = porta- 
moneta s.m./ porte-plume = portapluma m.sg. / porter v.= portar; port 
3.= porto; porteur = portatore m.;(exportar; importatore m.) / por- 
trait = portrato, retrato / poser = poner irr.(posit-); $ intr. = po- 
sar, poner se irr.; pose, attitude = posa / posseder (possess-) / po- 
si'bile;(possibilitate f.) / poste s.m. = posto / poste s.f. = posta; 
postier = postero / pot s. = pote m. / potassa / poteau = poste m., 
palo / pou = pedi'culo (a.pediculare); pouilleux = pediculoso / pouce = 
po'lice iie igne yt poudre (à canon) = pu'lvere; $ (de toilette)= 
pudra / poule = galina / poulet = pulo, puleto / poulie = pulea / pouls 
= pulso / poumon = pulmone m.(5.pulmonare) / poupée = pupa / pourboi- 
re = mancha, mercede f. / pour-cent = percento / pourpre = pu'rpura f. 
pourrir = putrir;(pu'trido; putrefaccione f.) / poursuivre = persecuer 
E poursuite = persecuimento, persecuida / pourvoir = pro- 
vider (provis-);(providencia) / pousser = pulsar, imp£ler (impuls-) / 
poussière = pulve m,;( ense / poutre = trave f.;(intravar) / pou- 
voir = poter;(potencia) / prairie = prato, prateri'a / pratique s« = 
pra'ctica; $ a. = pra'ctico / pré = prato F = 10d = precaucione f., 
cautela / prêcher = predicar;(predicacione f.) / preciso / prédire = 
predicer, antedicer irr.(-dict-) / préférer = preferer, prediliger (pre- 
dilect-) / préfet = prefecto;(prefectura) / prendre = prender (prens-), 
sumer * (sunt-) / preparar / présage = presagio, augurio, o'mine mo; | 
(ominoso) / presider; presidente m. / pressa / presser - primer (press-); | 
(être pressant) = urger; urgent = urgente / prêt a. = pronto, parato,  , 
preto / prétendre = pretender (pretens-), asserer (assert-);(preten- 
sione / prêter = prestar; (prestacione £.) / prêtre = sacerdote m., 
prestre m.;(sacerdotale a.) / prevenir (prevent-) / prévoir = previder 
irr.(previs-);(previsione f.; prévoyance = previdencia) / prier (Dieu)= 
pregar, orar; $ (les hommes) petir, rogar; solliciteur = petente m. 
prière = prega, roga, petida / prieur = priore m. / prime = premio 
primevère = pri'mula / prince = pri'ncipe m.; princesse = principessa 
principe = principio (a.principiale) / principal = precipuo, principa- 
le / printemps = primavera; printanier = primaverale / prisone SES ri 
sonnier = prisonero / privé = privato / privilegio,-ar / prix (colt) = 
precio;(precioso); $ (prime) = premio / proba'bile / problema m.(&.pro- 
blema'tico) / proceder; procédé s. = procedimento / processo / procés- 
verbal = protocolo / proclamar / procurar / prodigue = pro'digo / pro- 
dige = prodigio;(prodigioso) / produire = producer (produet-) / pro- 
fano / profitar, lucrar / profond = profundo;(profundore m.) / progres- 
so,-ar / proie = preda; pillard = predatore m. / proje'ctile m. Í pros 
jet = projecto / proletario / promenada; se promener = promenar / pro- 
mettre = promiter (promiss-); promesse = promissa / promontoire = pro- 
montorio / prompt = pronto, ra'pido;(prontitude f.) / pronome m. ; (8. 
pronominale) / prononcer = pronunciar / prono'stico / proposer = pro- 
poner E d propre, pur = puro, neto, terso; propreté = 
puritate f., netessa / propre (à soi) = pro'prio; (proprietate e Y Z 
prospectus = prospecto / prosperar / proteger (protect-) / protestar / 
prouver = pruvar; preuve = pruva / prover'9 = prover.io (&.proverbiale)/ 
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AA = 
provisoire = provisorio / prudencia; prudente a., cauto / pruna / 
Dsaume = psalmo / pu'blico a.& s./ puce = pulce f. / puer = feter; 
(fe'tido) / puiser = haurir Hat) {yo haurio) / puissance = poten- 
cia / puits = ond punaise (t.s.) = ci'mice f. / punche m. / pupil- 
le (anat, ) = pupila / pupitre m. / puro / purgar / pus m. / putois 
(zool.) = putorio / pyramide = pira'mide f. 


H. 


quadru'pede m. / quai = cayo / qualifier = qualificar / qualitate Po 
quantitate f./ quartier (lune) = quarto; $ (mil.) = quartiere m. 
quartz = quarzo / quenouille = ruca / questione f,; questionar / quil- 
le (nav.) = quilia; $ (jeu) bola / quitancia / queue = cauda (a.cauda- 
le) / quito &./ quitter = abandonar, lassar. 
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rabais = rabete m. / rabbin = rabino / rabote m.; rabotar / raccomoder= 
(re)mendar, emendar / race = rassa / racheter (sauver) = redimer (re- 
dent-);(redendore m.) / racine = radice f., ra'dica / racler = rasclar/ 
raconter = racontar, narar / rade = rada / radeau = ratelo / radio f.= 
radio(fonita) f. / raffiner = rafiner / rage = rabia; rageur = rabioso/ 
raide, rigide = ri'gido / raie = stria / raie (zool.) raya / raifort = 
ra'fano / rail m. / railler = derider (deris-) / raisin = uva (a.uvale) 
raison = rasone f.; avoir $ = haver rasone / râcler = stertorar;(ster- 
toroso / rame (mes.) = risma / rame,-er = remo,-ar; rameur = remetore 
m. / rameau = rameto / ramper = reptar; (reptile m. ) / rance = ra'ncido/ 
rango / rancune = rancore m, / ráper = raspar / rapide = ra'pido, ce'- 
lere, veloce;frapiditate, celeritate, velocitate f.) / rapiécer = s&r- 
cir (yo sarcio) (sart-); couturier = sartore m. / rappeler = reclamar, 
memorar / rapport = raporto / rapprocher = avicinar, aproximar / raro / 
rassasier = “pee PE RTE bain] / rassembler = coliger (colect-); 
faire la quête = colectar;(colecte s.) / raser = rader (ras-); rasoir= 
rasuare m. / rato / rate (anat.) = liene m.,splene m.;(lienite f.;a. 
sple'nico) / ráteau = rastelo; ráteler = rastelar / rauque = reuco / 
ravage, dégât = strage f.; ravager = stragar / rave = rapa / ravir = 
rapir (yo rapio) (rapt-);ravissement = rapimento, rapto / rayon = radio; 
radieux = a razzia = racia, razzia / rebelle s. = rebele mo; 
Ê a. = revoltoso / recéler = rece tar, (re)celar; receleur = receptato- 
re m./ recensement = censimento 7 voobube &./ recette, ordonnance = re- 
cepta / recevoir = recever (recept-); receveur = recevitore m. ; (recep- 
tore m./ récif = recife m. / reci'proco / récit = raconto / reclame f. 
récolte,-r = recolte,-r / recomandar / récompense,-r = recompens&,-T 
reconnaissant = grato; (gratitude f.) / reconnaître = reconoscer; reocon- 
naissable = reconosci'bile / recouvrer = recuperar / recrue = recruta 
m.& f.,conscrito / recruter, enrôler = recrutar, arolar, alistar / 
rediger (redact-) / réel = reale / réfléchir = reflecter (reflex-) / 
réfugier (se) = refugiar se; refuge = refugio / refuso,-ar / refutar 
regalar / regarder = regardar, spectar; 9, s'étonner = mirar / regime 
m. (pol.& méd.) / régir = reger; (regente s.m.) / règie = re'gula (a.re- 
gulare); (regularitate f.); $ (instr. ) = lineale m.; règlement = regula- 
mento (&.regulamentario) / réglisse (bot.) = gliciriza / regno, -ar 
regrete m.; regretar / rein, rognon = rene m. / reine = regina / reje- 
ton (arbre) = stolone m.; $ (fig.) = desoendente m. / rejoindre - re- 
junger, reconjunger (-junt-) / réjouir = alegrar, letificar; se $ = 
alegrar se / relatar (relet-);(reiacione f.) / reliefe m. / relier = 
i ligar, incadernar; relieur = ligatore m.,incadernatore m. / remarca,-T/ 
Ï ` rembourrer = (re)imburar / remède = remedio; remédier = remediar / re- 
| mercier = ingraciar; remerciement = ingraciamento / remettre, livrer 
(pers.) = trader, id rai remorca,-r / remorso / rempart = valo 7 
remplir = plenar, complir / renard = vulpe f. / rencontre,-r = incon- 
tro,—ar / rendez-vous s.= cita,/rendevu' m, / rendre = renáer, facer 
irr.; reddition = rendicione f. / renommée = fame / renoncer = renun- 
ciar / renoncule = ranu‘neulo / rente = renta; rentier = rentario, ren- 
tista / répandre = expander (expans-), sparger (spars-) / reparar 
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repas = repasto / repasser (linge) = aplanchar; fer à $ = fero por 
aplanchar / repentir (se) = repentir se / répertoire (th.) = reperto-. 
rio / répéter = repeter, redicer irr. / répondre = responder (respons-); 
À réponse = responsa / repos = reposo; (se)reposer = reposar / reproche 
m.,-ar / repu'blica / requérir = requirer (requisit-) / requin = squa- 
lo / reseda f. / reservar / residuo / resignar se; resignacione f. 
resina / resister; resistencia / résoudre = solver (solut-) / respecto, 
—ar / respirer = spirar / ressorte m. / ressusciter = ressuscitar, re- 
surger (resurect-);(resureccione f,)/ restaurant s. = restorante m, 
reste = resto; du reste = in ce'tera; rester = restar rég., (re)maner 
(yo manio) / resultato / résumer = resumer (resunt-); résumé = resumi- 
to, resunto / rétablir (se) = convelescer / retarder = (rejtardar, de: 
| morar / retour = retorno; retourner = retornar, voltar, verter (vers-)/ 
retourner, renverser = reverter (revers-) / réussir = reüscir, succes- 
sar / róve,—r = somnio,-ar / réveiller = avigilar / revoir = revider 
irr.(revis-) / révolter (se) = rebelar se, revoltar se; révolte = re- 
= volta, rebelione f. revue = revista / rhinocéros = rinoceronte m. 
rhubarbe = rubarbo / rhume = cataro / riche = rico, di'vite *; riches- 
ge = riquessa / ricino / ride, pli = ruga; rider, froncer = &rugar, 
| corugar / rideau = cortina / rigueur = rigore m. / rime / rire = rider 
(ris-); éclater de rire = efunder se in una DENN / risco,-&r d 
rito; rituale a./ rivage = li'tore m.(del mare) (a.litorale); rive = 
' riva, riviera, rivaje m. / rivaliser = competir / rivière = rivo, flu- 
me m, / riz = riso, oriza S / roba / robineto / robusto / roche = roca, 
rupe f. (a. rupestre) / roi = rege m.(n.regale):roy&utó = regalessa; 
royaliste = regalista m.;royaume = regno; être plus royaliste que le 
roi = esser plu papista ca lo papa / roitelet (zool,) = re'golo / róle= 
rolo / roman = romanzo; romance = romanza; romancier = romancero; (ro- 
ma'ntico) / romarin (bot, ) = rosmarino / rompre = romper (rupt-) d 
rond a.= rotundo; (rotunditate f.) / ronfler = roncar / ronger = roder, 
coroder (-ros-);(corosione f.) / ronron (du chat) = ronrono, ronqueto; 
ronronner = ronronar / rosaire = rosario / rosa / rosée = rore m.; 
couvert de $ = ro'rido; rorage = roraje m. / rossignol = luscinia 
rostro (a.rostrale) / rôtir = rostir; rôti = rostito / roue = rota; 
| (rotacione f.) / rouge = rubo; roux = rosso; rougir tr.= arubar, aros- 
E sar; rougir intr.= rubescer / rougeole = morbilo / rcuille = rubi'!gine 
= f.,feru'gine f. / rouler = rular; rouleau = rulo; roulette = ruleta / 
route = ruta / royaume, règne = regno / rubano / rubis = rubino / 
rude = rude, scabro;(rudessa) / rue = strada, via / rue (bot.) = ruta/ 
rugir; rugissement = rugito / ruina / ruisseau = ri'vuio / rusé = 
astuto; ruse s.f. = astucia. | 


S 
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sable m, / sabot = soqueto; sabotier = soquero / sabre m. / saco / 
sacré = sacro; sacrum (anat.) = sacro / sacrifier = sacrificar / safra- 
no / sagace a. / sage = sajo, savio; sagesse = sajessa, saviessa / sa- 
gou = sago / sain = sano; santé = sanitate f.;(sanitario; sanatorio) / 
sainfoin, esparcette = sanfeno, n o saint = santo; sainteté = 
santitate f. / saisir = cayer (yo capio) / saison = sesone f. / salađe= 
salata / salaire = salario / sale a. = so'rdido; salir = sordidar / 
saliva / salle s. = sale / salone m, / salpêtre = salpetro, salnitro 7 
salubre a./ saluer = salutar;/salut = saluto; $ (rel. méd, ) = salute 
f.;(a, salutare) / sanction = sancione f.; sanctionner, ratifier = san- 
cionar, sancir (yo sancio) (LI) / sandala / sang = sangue m, (a. sangui- 
no); (sanguinario) / sanglier = apro / sanglot,-er = singluto,-er / 
sangsue = sanguisuga, hiru'dine f.S / sanhédrin = sine'drio / santal 

' (bot.) = sa'ntalo / saper = sapar; sapeur = sapetore m. / saphir = S&- 
firo / sapin = abiete m,;(abietina EN / sarcler = sarclar; sarcloir = 
sarclo / sardina / sarigue (zool.) = sariga, Gidelfo / saumon = sal- 
mone m. satiété = sacietate f. / satisfaire = satisfacer irr, (satis- 
fact-) / saturar / sauce = salsa; saucière = salsiera / sauge (bot.) = 
salvia / saucisse = salsicia / sauf a, = salvo / saule = sa'lice m.; 
(salicina s.) / saurien = saurio / seut,cer = Sait0. -#T / sauterelle = 


ra 


locusta / sauvage = sovaje, silva'tico, silvestre, feroce / sauves = 
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serratura, 
, Acme stica s. HAS 
d 3) = portacaderno 
arvioi : serf = servo / seuil = s 
at = solamente, solo;(solitude solitario)/ 
itate f. / Sexo (a. sexuale) / siècle = se'!- 
EC = MN $ (lieu) = sede f.; $ (d'u- 
iflar; $ (vent, respir.) = sibiiar; 
/ signifier = significar / silencio; 
sillonner, labourer = sulcar / simple a. 
tate f.) / sincero; sinceritate f. / sin- 
S co) / singulier &.& s.= singulare m. | 
"bri m fsobrietate f.) / société = societate f; 
(societario s.) / socque oco / soeur = sora, sorore f.* (a. soror&le)/ 
sofa? m, / signer, guérir = curar; $ qqe = cuidar, acurar; Soin = cura, 
cuidada / scie = seta, se'rico; ;(sericicultura; seti! 'rTero) ; $ (poil) = 
se'tula / soif = sete f. / soin = cuidada; prenáre $ = cuidar EÉ = 
sera, ve'spero (u.serale, ve snerale ); soirée = serada / sol s.m.= suo- 
lo / soldat = soléadto, milite m. / solde s.m. = saldo / solde s.f. = 
soldo / soleil = sole m. (a. solars) / solennel = solemne / so'lido; so- 
lidario / solitaire &.&.s.= solitario / sombre = obscuro / somme = suma/ 
sommeil = somno;(scmni'fero) / sommelier = servero, gersone m.de cafe!; 
sommelière = servera / sommet, faîte = cu'lmine m., a'pice m, / sonda, ` 
-r / songe = somnio / sonner = sonar, tintinar; sonnette = tintineta, 
soneta, campaneta / sorbe (bot. } = sorba / sorcier = sorciero / sort 
s.m. = sorte f., fato (a.fatale) / sorte s.f. = sorta / sortir = sur- 
tir, egressar; $ (dépas ser) = salir (yo salio; ER saliente); sortie = 
surtida, egresso / scuci = cuidada, inquietude f.; $ (bot, ) = cale'n- 
dula / soude = “soda e BEE = suldar: soudeur = suldatore m.; soudure- 
suldatura / souffler = suflar; (insuflar) / soufflet (coup) = clafo; 
$ (instr.) = sufleto / souffrir = sufrir; souffrance = sufrencia, Su- 
frimento / soufre = su'ifure m.(a.suliu rico) / soulier = sapato 
souligner = sublinsar / soumettre = submiter (submiss-) / soupape, v&l- 
ve = va'hyula / ë soupçon = suspecto, suspicions f.; soupçerner = suspec— 
tar / soup? = supa; (supiera) À souper V cenar; Y S. = cena / spir, 
-er = suspiro,—ar / source = fonte f. / sourcil = supercilio, supra- 
cilio / souré = surdo;(: surditate f.) / sourdine = surdina / sourire v.= 
surider; = suriso / souris = soric ; 
subtraer irr (sudstract-) / soutane = 
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trapa por sorices d soustraire = Z i 

sutana = soutenir = subtener irr., soutien = _subte nida / souvenir = re- 
cordo. memoria; se $ = recordar 23, memorer LÀ souvent = sovente # 
souverain = SOVER / Bpaáth (miagr. j = Mu / speciala / epeota'ovlo/ 
sphère = sfera La. fe rico) / sphincter (nnunt.) = sfintere m, / sta- 
de = staĝio / station = etacione f. / atatun./ statuto (c. statutarin) / 
steppe = stepa / gtirmlar / store m F TT A Z GL m 











T ums avem tome v 
H> scan on O too y mins 
VEU S Nae EE Dr. ; 
Hen ls ge iic . t. * bi 
y : 


=> "EE 


PL subtile / suc,-er = suco,-ar / successo / sucro; sucriere m./ 
sude m./ sueur = sudore m.; suer = sudar;(sudori'fico) / suffire = 
bastar, suficer (yo suficio) / suicide = suicidio; suicidé = suicida m., 
suicidato / suie = fuli'gine f.;(fuliginoso) / suif = sebo;(seti'fero)/ 
Suivre = secuer m suite = secuida, consecuencia / sujet, théme- 
tema m.;9 )gram.& pers.) = subjecto / superbe = sple'ndido, superbo 
supérfluo / suplemento; a.suplementario / suportar / supposer = suponer 
irr.(suposit-) / suprimer (supress-) / sür = securo, certo;(securitate 
f.);süreté = securessa / sureau (bot.) = sambuco; (sambucina s.) / sur— 
gir = surger (-surect-) / surmonter = superar / surprenère = surpren- 
der (surprens-); surprise = surprensa / surveiller — vigilar; surveil- 
lance = vigilancia / suspect = suspect(at)o; suspectoso / syllabe = 
si'laba / syndicat = sindicato. 


M 


tabac = tabaco; tabatière = tabaquiera / tabelle = tabela / table = men- 


sa / tableau (noir) = ta'bula (a.tabulare); $ (peinture) = picture, 


quadro; $ (enseigne) = tabuleta (P) / tache = m&'cula;(ma&culatura) / 
tâche = devere m., tarea / taffetas = tefta! m. / tailler = taliar / 
tailleur = taliero, vestitore m., sartore m. / taire (se) = tacer (yo 
tacio);(a.ta'cito, taciturno) / talon (soulier) = talone m.;$ (anat. )= 
calcatneo / talus = scarpa / tamarin = tamarindo / tamburo / tampon, 
are-choc = repulsore m,,parachoque m, / tamponner = tapar, obstruer 
fobstruet--) obturar; $ (train) = chocar, colider (colis-); temponne- 
ment (train) = choque m., colisione f. tanner = tanar; tanneur = ta- 
nero / tannin = tanino / tante = tia / taon = ta'bano / tapis = tape- 
te m. / tapisserie = tapisseri'a / tard = tarde (e. tardivo); (tarder) / 
tarifa f. / tassa / tasseau = taxilo / tatoue® = tatuar (yo tatu'o) 
taupe = talpa / taureau = tauro / taxa,-r / teigne quotus = ti'ne& / ` 
teindre = tinger (tint-);(tintura); teinter = tintar, tinger; teint s.= 
tinto; teinte s.= tinta / tel(le) = tale / tele'grafo,-ar / tele'fono, 
-ar / témoigner = testimoniar; témoignage = testimonio; témoins = tes- 
timone m. / tempe = tempia / temps (t.s.) = tempo (a.temporale) / ten- 
don (anat.) = te'ndine m.;(tendinite f.) / tendre a. = tendro, te'nero 
(LI), mole / tendresse = tendressa / tendre v. = tender (tens-);(exten- 
sione f. / ténia, ver solitaire = tenia f., verme solitario / tenir = 
tener irr.(tent-);, se $ = star irr. / tente s.f. = tenda / tentar; ten~ 
tacione f. / téróbenthine = terebintina / terme (fin) = te'rmine m.; 
$ (expression) = te'rmino / terassa / terre = tera (a. terestre); ter- 
rain = tereno / tétanos = te'tanc / tête = capo / texto; textuale) / 
thé = te! m. / théâtre = teatro / thèse = tese f. / thon (zool. Je tuno/ 
thorax = torace m.(a.tora'cico) / thym = timo / tibia f.(anat.) / tiè- 
de = te'pido; tiédeur = tepidessa, tepore m.; être tiède = esser te'- 
pido, teper * / tige = sti'pite m. / tilleul = tilio, tilia (flos); 
(tilia'ceas) / timbre,-r = timbre m.,-ar, stampar / timbre-poste = 
marca postale / timon - timone m, / vir,-er = tiro,-ar, traer irr. 
(tract-) / tire-bouchon = tiratapos m,sg. / tiroir = casseto, tiruare 
m. / tisser = texer; tisserand = texitore m.; tissu = texito / titre = 
ti'tulo (&.& s. = titulare)/ toast = bri'ndise m. / toile = tela, pano/ 
toilette = tualeta / toise (mes.) toesa / toit = tecto; toiture = tegi- 
mento, tectura / tolerar / tombe, tombeau = tomba / tomber = cader; 
(a.caduco) / tono / tondre = tonder (tons-);(tonsura) / tonne (poids )= 
tona / tonneau = tonele ;(tonelero) / tonner = tondrar, tonitruar 5; 
tonnerre = tondro / torche = torcha; torchon = torchone m. / tordre = 
torcer (tors-), conveler (convuls-);(torsione f., convulsione f.) 
tordu, tors = torto, p.p.toroito / torpille (zool. ) = torpe'dine f.; 
$S (mil.) = torpedo / torréfier = tostar / torente s./ tort s. = torto; 
avoir $ = haver torto / tortue = testu'dine f.;(testudini'deos) / tor- 
tura,-r / touche (piano) = tasto / toucher S. = tacto; Ô v, = tocar, 
tanger (tact-) / touffe = tufo / toujours = sempre / toupie = topia / 
tour (clocher) = ture f. / tour s.m, = giro, tur m., promenada; tour- 
ner = girar, tornar, rotar; faire tourner = volver (volut-) / tourbe = 
torba / tourbillon = tu'rbine m. / tourmenter = tormentar, tribular 7 
tournesol (bot.) = girasole m. / tournoi = torneo / tcurterelle = tu'r- 
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ture m. / tousser = tussir; toux = tusse f. / tout = tuto;(torale) / 
trace = tracia / traduire = traducer (traduct-) / trachée = trachea 
tra'fico / trahir = tradir; trahison = tredimento; traïtre = tradito- 
re m. / train = treno; tralner = trenar / traïneau = slite / traire = 
mulger (muls-);(emulsione f.) / traiter = tractar / tremwey = tremvi'a, 
tram m, / tranchée = tranchea / tranquilo, quieto / transpirer = sudar, 
transpirar / transporto,-ar / trappe = trapa / travail,-ler = labore m., 
-ar;, (laborioso) / traversar / trèfle (bot.) = trifolio; $ (cartes) = 
trefla / treille, tonnelle = pe'rgola / tremble (bot.) = tre'mulo / 
trembler = tremer; tremblement = tremore m.; tremblement de terre = 
teremoto / tremplin = trampolino / tresser = tressar, intexer, plecter 
(plex-) / trève = tregua / tribu f. / tribuna / tricotar / trille,-r = 
trilo,-ar / tripa / triste = triste, mesto;(tristessa) / tromba / 
trombone m.(mus.) / trompe (Éléph.) = trompa / trompe,-tte (instr.) = 
trumpa, trumpeta / tromper = inganiar; se ò = errar; trompeur = inga- 
niatore m. / tronc = trunco; cône tronqué = cono truncato / tro'pico / 

. trotar / trottoir = trotuare m. / trou = foro;(perforar); trou, chas = 
ore m.;(orificio) / troubler, déranger = (áis)turbar; trouble s. = 
turbamento, dáisvurbo; trouble €. = tu'rbido / trupa / trouver (se) = 
trovar (se) / truco / truelle = trula / truffe = trufa / truite = truta/ 
tube, tuyau = tubo / tuer = occider (occis-), mortar / tuile = te'gule / 
tulipa / tulle = tule m. / tumulto / tunnel = vunele m. / turbina / 
turquoise = turquesa / typhus = tiro, 


U 


u'lcera / una'nime a. (unanimitate f.) / unique = u'nico, unige'nito / 
universo; universale / urgente &,; être urgent = urger / urina,-r; 
urge = urea / unité = unitate f.(a.uniterio);(unir; unione f.) / ur- 
bain = urbano, citadino / usage = uso, usancia (a.usuale); usé = (ab)- 
usato, gastato / ustensile = utensilio / utérus = u'tero / u'tile;. 
(utilitate $,) / 


V 


vache = vaca / vaciller = vacilar / vague s.f.= unda / vague &. = vago; 
vaguer, errer = vagar / vain = vano;(vanitate f.) / vaincre = vincer; 
vainqueur = vincitore m.,victore m. / valeur = valore m.; $ (devises)= 
valuta / valisa / vallée = valle f. / valoir = valer (yo valio); (va'!- 
lido; valore m.) / v&lse,—r = valza,-r / vanneau (zool. ) = vanelo 
vanter m = laudar se, ostentar se, vantar se / vapeur s.f. = vapo- 
re m.; S.m. = batelo & vapore / varech (bot.) = fuco / varié = vario; 
(variar; varietate f.) / varice f. / variola / vaso / vasto / veutour= 
vulture m. / venu = vitelo / vegetur / veni'culo / veille s.= vigilia 
veiller, surveiller = vigilar / veine = vena / vélin = velino / ve- 
lours.= veluto / vendange,-r =  vinaemia,-r / vendre = vender; vente = 
venda, vendida / venin, poison - veneno;(venenoso) / venger (8e) - 
vindicar (se);(vindientivo); vengeur = vindicatore m. / venir (vent-) 
irr. / vento / ventilar / ventouse = ventusa / ventre m. / ventriloquo/ 
ver s.m. = verme m.;(vermiforme) / verbo; verbale / verger = horto, 
verdiere m. / véritable = verace, genuino / veritate f./ ver-luisent = 
lampire f., verme lucente m./ vernis = vernicio; vernir = vernicier 7 
verre s.m. = vitro; ¿(a boire) = copo / verrou = ferolio / verrue = 
veruca;(verucoso; verucositate f.) / vers s.= verso;(versificar); vers 
prép. = verso / versar / vert a. = verde; verdir = verdescer / vert- 
de-gris = eru'gine f. veraigriso / vertebra (a.vertebrale) / vertu = 
virtute f.;(virvuoso) / verve = brio, verva / verveine (bot.) = ver- 
bena / vessie = vesica (n.vesicule) / veste = jaca, veste f. / vesti'- 
bulo / veterinario s. / vêtir = vestir; vêtement = vestimento wu 
timentario) / veuf, veuve = viduo,-a; (viduale ü. viduïtate f. 

viande = carne f. (carni'voro) / vibrar / vicaire = vicario s, / vice = 
vicio ;(vicioso) / vi'ctima / victoire = victoris; (victorioso) / vide = 
vacuo; (evacuar; vacante a.) / vie = vita (e vitale); vif = vivo, viva- 
ee; viager &. = vitulicio / vierge = vi'rgine fole.virginale) / vieux= 
velio, senecto; vieillesse = veliessu, senectute f.; vieillir = over 
liar se, veliescer / vigne = vinie;(viti-) / vigueur = vigore;(vigoroso)/ 
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vilain, inférme = vilono / village = vilaje m.;(vilejese s.& &.) d 
ville = eitade,f., urbe f.; (a. citadino, urbano); citedín s. = citada- 
no / vino;(vinitcolo) / vinaigre = seeto, vinegre m. / violento; vio- 
lencia / violette = viola, violeta / violon = violino / violoncelo / 
viorne (bot.) = viburno / vipera / vi'rgul& / vis s.f.= vite f. 

visa = viso, visto / visage = visaje m., facia / visière = visiera / 
visite,-r / vite = rapidamente, velocemente, lestamente, ceto / vitro / 
vivre = viver / vocable s. = voou'!bulo;(voe6bulario) / voici, voilà = 
viqui / voie = via / voile s.m.= velo; y s.f. = vela / voir = vider 
irr.(vis-);(visi'bile) / voisin = vicino (+.vicinale) / voiture = ve- 
tura / voix = voce f.(a.vocule) / vol.(lercin) = furto; voler = furter, 
ruubar; voleur = rurvero, ladro, learone m. ; (furtivo) / vol (des oi- 
seaux) = volo; voler = volar / volcen = vulceno (65.vulen!nioo) / vo- 
lonté = voluntate f. / volontiers = con placere, voluntariamente 
volume = volu'mine m.;(voluminoso); y (livre) = volume m., tomo 
voluptate f, / vomir = vomitar / votar; votecione f. / vouer = vover 
(yo vovio); vosu = vove m. /vouloir = voler irr.; veuillez bien = 
facete favore;{voluntate f.; voluntario) / voûte = vulta / voyage = 
viaje m.; voyager = viajar, migrar; voyageur = viejatore m. / voyellez 
vocale f. / vrai = vero; (veritate f.); vraiment = veramente / vue = 
vista; avoir la $ basse = hover la vista curta / vulnera'bile / 


MR 
vagone m. d 
yacht = yate m. / 
géle = zelo / zero / zibelino / zona d 
Mots abrégés 


Pour quelques mots très usités, nous avons admis une forme abré- 
gée qui correspond en général nu nominatif latin: 


H 


il 


__}___ Forme ubrégee Forme pleine _iérivés_ 

tête Capo o ‘pyite capitano, âecspitar 
corps corpo co'rpore corporale ,corporecione 
aésirer desirar. r desiderar desideretivo 

doigt dito ai 'sgito aigivale 

douter dutar dubitar aubitativo 

côté lato le "tere laterale 

lumière lume m. lu'mine luminoso,iluminacione 
nom nome m. no ' mine nominele,nominncione 
poitrine pecto pe 'ctore pectorale,expectorer 
temps tempo te'mpore temporale, temporisar 


, 


Le sufrixe —itudine a été abrége en citude, mis il forme les 
adjectifs en -ivudinale. 
NOMS Gär, Ll Tis 


Abyssin,-ie = Abissino,-ia / (fre) ¿drie'tico / Africano; A'frice / 
Albanese; Albania / alzeri'a,-eno / Allemagne = Germania; Allemand = 
Germano / las Alpes (&.&lpestre) / Alsecia, —eno / «metrica, -eno / 
Andalou = andaluso; zndelusia / les Andes / anglais = inglese; Angle- 
terre = Anglia, anglotera / anversa / los Apeninos / Ar&bo,-i& / r- 
ménien = Armeno; armenia / »Siate = asiano, zsin'tico; Asia / Athenes= 
Atene;Ateniano / australia, -ano / sutriehe = Austria; autrichien = 
Austriano / Bâle = Busilen; bólois = pasilese / Bavière = baverie; 
Peverois = Bavarese / belge = nelgo; belgique = belgia / Berlino / 
Berna / Brésil = brasile; sresilieno / Bruxelles = brussele / bulgaro, 
-ia / Caucuso / Chili = Chile; Cniliuno / Cnina,-ese / Cordilieres 

le Corse = Co'rsica / liania, venimerca; Lanese / Danube = j'anubio 
Ecosse = Scocia; kCcosst.is = S5coto / Xuipto; k£ipciano / Espagne = 
Espania, dispania; spagnol = kspaniolo, ispano / Europe; kuropeo / 





^ . D D D e : ^ 
5)/ Finlanda,-ese / yorót Noire = Silva Nigra / Francis; Francese / Génes- 


Ge'nova / Genève = Geneva / Grende-Bretanie / Greco; Grecia / Grisones/ 


Hébreux = «¡¿ebreos / melvecia / Holanda; uoiandese / honpgrie = Hungaria; 
dongrois = djungaro / les indes = India / Irlanda,-ese / Islanía.-ese 
Italie,-ano / Japone m.-ese / Jura / Lithuanien = Lituano; Lituenia 
Londres = London; Londonese / Lorraine = Lorenie; Lorrain = Loreno 
Lyon = lione,-ese / 'faroco,-ano / Norvégien = Norvego; Norvegi& f 
Pari's; Parisiano / Pays-Bas = Pai'ses-Bassos / Persia; Persiano / 
Pérou = Peru'!, ’eruvia *; Peruviano / Polonia, -ERS / Portugalo; Portu- 
ghese / Khin = heno; kenano, kenania / Rhône = Ho'dano / koumain = 
humano; humenia / husso; bussia / Sardo; Sardenia / le Seine = Sena, 
Se'quana * / Suedia; Suedese / Suisse (pays) = Suissie;(a.& peuple) = 
Suisso / Checoslovaqui'a / turco; urquita / Ucrania / Venise = Vene- 
cia / Vesuvio / Viena / Zurico; Zuriquese. 


NOMS PROPHES 


Alberto / +lfreüo / Andreo,-a / Lntoine,-tte antonio,-a / Armando / 
Blaise = Blasio / Cecilia / Claude, Claudine = Claudio,-a / Fámundo / 
Eduardo / mile, Ymilie = kmilio,—-a / JH rnest,-ine = Ernesto,-a 
Etienne = Ste'fano / Lugène, lugénie = Lugenio,-a / Frengois,-e = Fran- 
cisco,-a / Guillaume = Guillelmo / Henri,-ette = Henrico, lienriqueta A 
Jacques = Jacobo / Jean,-ne = Johune,-& / Jeannette = Johanina 
Jésus = Jesu / Joseph,-ine = Josefe,-a / Jules, Julie = Julio,-a / 
Louis,-e x iui's,-a (uudovico) / iuo = Tuca / Marco / Mathieu = Mateo / 
daurice = dauricio / .iichel = -fiquele / Paul,-ine = P&ulo,-5,—-in& 
Filipo / iaymond = Laimunao / .ené,-e = hennto,-a / hogero / Losa / 
Victor, Victoire = Victorio,—a. 


aimi 
mr 
a— 
[ mud 


Jours de la semaine ~ Dies de le semana 5 
Tundi'e, mardi'e, mercoai'e, jovedi'e, venerai'e, sa'bato, domi'nicÁ, 





fois et siunes zodiacaux 'lenses e si,nos zodiscales 
janvier januafo. capricorne capricorno 
| révrier Tebruaio verseau &quario 
i mars marzo poissons pisces m.pl. 
avril aprile bélier ariete m. 
| ma Í MAYO: "4 taureau tauro 
| juin junio géme aux gemelos 
d juillet julio cancer | cancro 
| août agosto lion leone m. 
i senteinbre septeinbre vierge vi'rgine f. 
i octobre octobre balance belanza 
Í novembre novembre scorpion scornione m. 
| décembre decembre Sagittaire sagitario 

Parentó — jarentela 


père = patre m.; beau-père = socro; beau-père (demi-père) = petrastro, 
medio (secunuo) patre; parrain = patrino mere = matre 1.; belle- 
mère = socra; belle-mère (deidi-mere) = matrastra, media (secunda ) 
matre; marraine = matrina / frère = fratre m.; be&u-frére = coniato; 
beau-frère (demi-frère) = fratrastro, medio fratre / soeur = sore; 
belle-soeur = coniata; belle-soeur (demi-soeur) = sorastra, medi& Bo- 
ra; fils = filio; beau-fils(zendre) = gendro; beau-fils (fils d'un mar. 
ent.) = filiastro, medio filio / fille = filia; belle-fille (bru) = 
nora; belle-fille (fille d'un mar.ent.) = filiastra, media filie 
neveu = nievo / nièce = nieva / petit-fils = ne'pote m./ petite-f'ille = 
ne'pote f. / oncle = tio / tante = tia / grand-père = evo / grana! 

mère = ava / arrière-, grand- = pro- / arriére-grend-pére = proevo, 
etc. / cousin = cusino / cousine = cusina. 


a 
* x 
* 
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; ANNEXE A LA PETITE GRAMMAIRE NEOLATINE pH, ANDRE SCHILD 
Errata 
couverture, ligne 7 depuis le bas. Lire: Las linguas roma'nicas. 
page 1, ligne 12 depuis le bas. Lire "tonique" au lieu de "tonque", 
Á 2, 7 18 ü " haut. " "terminaison" Yu " " f"lerminaosn". 
- " 4, n ll ü H # Lire: Les désinenves des verbes en -ar 


et -ir, ajoutées à un radical verbal en -u, ne forment pas de 
diphtongue avec cette voyelle. kx. continuar, yo continu'o: 
pr.konntinou-ar; mais: yo distinguo,pr. distinngouo. 
page 5, ligne 7 depuis le bas. Ajouter: Les sufrixes zbile, -ico, -imo, 
—ulo, Zero, -ido, —eo ne sont en général pas S accentués, 


A Du 8 aeu gh aeta A 





| 
| page 5, ligne 19 depuis le bas.Lire: la cavala on forte. 
| L 6, ajouter: —ica - science - Ex. fisica = = physique 
| ` -ico - savant - Ex. fi'sico = physicien. 
| " 7, lignes 18 € 19 dep.le haut. Lire: "qui oxócute" au l.d."destiné 
| " 10, ligne 27 dep. le haut, Ajouter: quinzaine — quindecena. 

= . 14, 7 l "^ " Dee Lire sous "Part. ated essente F 
19 ` 4 Qo. E 3 " .Lire: distinguerau lieu de “aistinger 
| T distinguito nu." " "distingito". 
j , €0 "7 o 7 T " „Ajouter après "modilient": en -s 

f " 22, lignes l € 17 dep.le bas. Lire: ordinarinmente 
| " 24, ligne 28 den, Le bas. Lire: las suburbes u l.a. "los suburbios”, 
| x 33 1? 5 Y d "U | Lire: employé 5, = employato ; employer E 
| | employar. | 
| GP " 9 " O haut, Lire: distinguer = distinguer (yo distinguo) 
. = " 21 " * Dbas.Lire: éteindre = extinguer (extint-) 
| E D n IZ ZE # " Lire: épuiser = exhaurir (yo exheurio) 
; (EDAM ) 
j " 438 n l4 ^"  " haut. Lire: issue = exito. 
" 40 " 14 * " bas, Lire: nacre = matreporla, nacra. 
1 " 42 * e a ii " , Lire: dente m. de lerne 
EE S E UEM NS " ,Lire; prier (Dieu) = res precar; $ (les 

hommes) = petir, precar;(imprecaicione f. |, TOgar; précaire = 


precario; (net ici one f. ` | 
" 45, Hie me 19° dep. le bas. Lire: prière = prececione Ie DOEBDOULIOB, 





" A7, JS "haut. Lire: table = mengn, tabla. 9 

" 49, " . 16 » " Tire: vouer = vover (yo vovio) (vot-) 

" 50, =" 7 #  *  " tire: Polonia, Polone8e.. | 

T DO, à 25 * " bas.Lire: februario au lieu de “februaro” 

^ 50, P 26: € 3. $^ de dc Monuario À S x du 

Œ > EN — » Ü ii "+ dominico "i à: " "dominica 
Addenda | . 
académie = academia; académicien = acade'mico / mëtre = ancestre m. — 

(a. ancestrale) / assemblea / base f. / Thevaucho) = CaValcar / contrein- 


dre = S ares a (constrict- ) / correspondre = coresponder; (corespon- 


dei neia) f crèche = cripe, presepio P. des. sein = iptu ito discerner; dis- 
cernimento P4 éloigner == alontenar, detr re cr irr, (ac Lract—) $S Ee mI Eé 
homogène = honoge "neo; ; (homogeneitate Tel AÁ idee 3 idea; (ideale Me; 

patino,-ar / préface = prefacia A religione f.: religioso / remplacer = 


remplazzar / restreindre = restringer ue strict-) / tere = tara / trou- 
peau = grege qu. (A. gre: sario) / vernis = vernisse m.; Vernir = vernissar / 


vertige = verti'gine Ê. ; (vertiginoso). 


——— meme ee ep ama —— de sms cm s à =. eme. -a 
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E Prósent de N du verbe poter (p^uvoir)àsn:! les lengues néo-latin: 














NUM A I E p Eom HL 
possum peux DOSSO ` puedo posso pot poto 
potes Deux puoi puedes podes pori potes 
potest DEUT iuó puede pode poate pote 
possumus = mee  vossiamo podemos podemos putem potemos 
potestis DOUV GÉ wete podéis podeis puteți potetis 
possunt DET”. SONO pueden podem pot poten | | 

TRO 4a OK A EM Lg wY 





Reformas 





jetzt ` an Stelle von _Deutsch— 

—yo- noi | nus |. wir 
voi ` vus ihr (Mehz,) 
yO SO | yo sun c. web DIN... 
yo savio ` TT yo so . ich weiss. 
chapelo Tea capelo Hut m. 
adjutar ayutar | helfen 
Six Sex ses l D sechs 
ca si | ec ob 
si : È |. wenn (Bed.) 
qua | ca ` als (Vergl.) 
damno d . danio | Schaden 

| furca | . ., forca Gabel 

cujo =... cuyo | Ge dessen 
Ausspr.von j = FP j wie in "Journal" statt dj 
premer primer drücken 


esto,-& | questo,-a diese,-r 


